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VORB£RICHT, 


In  der  Vorrede  zum  dritten  Bande  meiner  Rclscbeschrcihiin^  habe 
ich  versprochen  ,  die  Spracliprobcn,  welclic  firli  in  der  Riil'sischen  Aus- 
gabe meiner  Reife  befinden ,  aucli  in  deutfchcr  Sprache  zu  geben. 
Jetzt  erlulle  ich  diefes  Vcrfprechen,  und  liefere  fclbst  mehr ,  als  ich 
versprochen  halie.  Freilich  könnte  ich  wolil  befürchten,  man  Averdc  es 
fonderbar  finden,  in  mir  den  Herausgeber  einer  Schrift  zu  feiien,  de- 
ren Inhalt  und  Tendenz  so  wenig  zu  meinen  gevvölinli(^!ien  Tse- 
schaftii,'ungen  palst.  Allein,  ohne  mich  gerade  der  Sprachforfchunt;  zu 
widmen,  sehe  ich  dennoch  vollkommen  die  Wichtigkeit  folchcr  Sani- 
lungen  ein ,  und  der  gröfste  Theil  der  hier  erfcheijicnden  wurde , 
ohne  meine  Herausgabe ,  wahrsclieinlJrU  noch  lange  dem  deutschen 
Publikum  vorcntlialten   bleiben . 

Es  sey  mir  erlaubt ,  einige  Worte  über  diejenigeir  zu  sagen,  wel- 
che mir  diefe  Sauunlungen  mitgethellt  haben. 

Der  Verfasfcr  des  Wörtei-buchs  der  Ainos  ist  der  nun  verstorbne 
Lieutenant  Dawhlojf,  von  der  Kaiferlichen  Marine,  ein  junger  Mann 
von  seltnen  Verdienficn.  Sein  Tod  ist  ein  grofser  Verlust  für  die  Wifticn- 
schaft ,  aber  ein  noch  grolserer  für  die  Mcnst^hlieit.  Der  unglückliche 
Zuftand  der  Bcw(iliner  der  Aleutifchen  Inseln,  und  desjenigen  'i'iieils  der 
A merikanifchen  Kiifte,  welcher  TUiter  dem  Kintlufse  der  Anierikauisc^hrn 
Conipagnie  steht,  erregte  von  dem  eri'ten  Augenblicke  an,  da  er  die  V(  r- 
hültnifse  der  Conipagnie  zu  dicfen  Volkern  kennen  lernte,  seine  kbhaf- 
teftc  Thcilnahnie,  und  bis  zu  dem  Tage  seines  Todes  war  der  Wims«  h  , 
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eU  as  Txvc  F;i1eiclUenir)g  ihrer  Lage  beytragen  zii  können ,  iler  Ge- 
gensland ,  mit  welcliem  er  sich  am  thätigslcn  beschäftigte.  Damdoff 
halle  mit  Cfiwostojf,  *  Lieutenant  von  der  Marine,  zweimalil  die  Reife 
nacli  der  Nordwest  -  Küste  von  Amerika  gemacht.  Kaum  war  er  das 
erfte  Mahl  nach  Sl.  Petersburg  zurückgekommen,  fofprach  er  huit  von 
dem  Mifshrauche  der  Gewalt,  welche  lieh  ein  grofser  Thcil  der  Beam- 
ten der  Conipagnie  gegen  die  ihnen  aus  Demuth  unterwürfig  gewor- 
denen Amerikaner  erlaubten .  Bis  dahin  ahnete  man  ihr  trauriges 
Si^hiclisal  kaum;  durch  das  günflige  UitFieil  l'ancouvers  verleitet  wilhnte 
man  sogar ,  dafs  es  sehr  glücklich  sey.  Erft  durch  Dawidojs  Ausfagen 
fing  man  an ,  auf  einen  Gegenstand  aufmerkfam  zu  werden,  der  trotz 
aller  angewandten  Künste  nie  ganz  wird  beschönigt  werden  können, 
am  weniglien  imter  der  Regierung  des  humanen  ALEXANDERS,  Nacli 
einem  Aufenthalte  von  zwey  Monaten  verliefs  Dawidqff  in  Begleitung  fei- 
nes Freundes  Chivoftojf  St.  Petersburg  ,  um  die  Küste  von  Amerika  zum 
zweiten  Mahle  zu  befuchen.  Auf  diefer  Reife  war  es,  dafs  ich  ihn  im  Jahre 
lSo5  in  Kamtfchatka  antraf.  Ertheilte  mir  schon  damahls  eine  Menge 
auffallemler  Fidcta  in  Betreff  der  Unterthanen  der  Compagnie  mit, 
deren  Aulhenticitiit  icli  niclit  bezweifeln  durfte,  nach  dem  zu  nrtheilen, 
wovon  ich  in  Kamtfchatka  Augenzeuge  gewesen  war.  Man  findet  im 
zweiten  Bande  von  Daw'ulojjs  Reife  eine  Menge  ausferst  wichtiger  Data 
über  diefen  Gegenstand,  und  Hofrath  Langadorff  hat  im  zweiten  Bande 
feiner  Bemerkungen  auf  einer  Reife  um  die  Welt  gezeigt,  dass  das,  was 
Dciwidof/  über  die  Behandlung  der  Amerikaner  von  den  Beamten 
der  Compagnie  fagt  ,    niclit  übertrieben  ift . 

Wiilirend  Dawidoffs  Aufentiialte  in  Amerika  erhielt  er,  nebft 
seinem  Freunde  Chwostoff,  von  dem  nun  verftorbenen  Kammerhern 
Resanojf  den   Auftrag  ,    nach   Jesso     und    der  Arüiva  Bay  zu  fegein, 


Es  ift  unmöglich  von  Datvidoff  zu  sprechen,  ohne  seines 
Freundes  Clwofloff  zu  gedenken;  fie  waren  unzertrennlich, 
reibst   im  Tode  . 
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um  die  Japanifchen  EtaWifsements  daselbst  zu  zerftören.  Dawidcff  [egeU 
te  zuerft  dahin  ab.  Chwosloff  soihe  fpater  zu  ihm  ftossen,  nachdem  er 
den  Hemn  von  Resanofj  nach  Ochozk  geführt  haben  würde .  Bey  fei- 
ner   Ankunft    in  Ochozk  erhielt    Chivosloff  von  Resanoff,  der    ihn  erst 
24   Stunden   vorher  verlafsen  hatte,  einen  Supplement  Artikel   zu   fei- 
ner frühem  Instruction  in  Retreff  der  Japanifchen  Expedition .    Dieler 
Nachtrag  war  in  dunkeln,  zweideutigen    und    widerfprechenden     Aus- 
drücken abgefafst,  mit  öfterer   Beziehung  auf  die  JpUte  Jahrszeit  und 
auf  den  ichlechten  Ziiftand  von  Chwostoffs  Schiffe,  und  mit  Zweifeln, 
ob    es  deswegen  nicht  oefser  wäre  die  ganze  Expedition  vor  der  Hand 
aufzugeben ;    auf   den  Fall  aber ,   dafs  Cfmostoff  dennoch  nach  Aniwa 
gehen  foUte,  empfiehlt  ilim  Resanoff  nicht  feindfelig  gegen  die   Japaner 
zu  verfahren.  Chwostqff,  ein  fiufserst  braver  Offizier,  für  den  eine  Un- 
ternehmung um  fo  grofsem  Reiz  hatte,  je  gefährlicher  sie  schien,  glaubte 
nicht   berechtigt   zu   seyn,  eine  Expedition ,  die   seit  zwei    Jahren    de» 
beftändige  Gegenstand  von /lesart<^s  Gefprilchengeweten  war,  zu  welcher 
diefer  ein  ganz  neues  Schiff  (das  von  Dawidcff)  hatte  bauen  lassen,  blofs 
aus  dem   Grunde  aufzugeben,  weil  die  Jahrszeit  fpdt,    und  die  Masten 
seines  Schiffes  fchlecht  waren;  er  glaubte  diefs  um  fo  weniger  thun  zu 
dürfen,  da  er  fchiiessen  mufste,  dass  wenn  /lesanq^  feine  Pläne  gegen 
die  Japaner  "ganz  aufgegeben    hatte ,    er    ihm  auch  ganz  bestimmt  die 
Expedition  unterfagt ,  und  folglich  feine  früliere  Jnftruction  für  ungül- 
tig  erklärt   haben   würde ;   ftatt   dals  er  jetzt  nur   einen  zweideutigen 
Punkt    hinzugefügt  hiitte.  Chwostoff  eilte  indiBl»"'fügleich  ans  Land , 
um    Refanoffs   Meinung    aus   feinem  eignen    Munde    zu  erfahren . 
Diefer  hatte  jedoch   wahrscheinlich   eine    mündliche    Auseinander- 
setzung vermeiden  wollen;  denn  er  war  sogleich,  nach  Abfertigung 
seines   letzten   diplomatifchen   Dokuments,    von   Ochozk   abgereift, 
und  ChwostoJ]  traf  ihn  nicht  mehr. 


i'' 


Die   Expedition   fand   nun   leider  Statt .  Chwostoff  hätte   zwar 

einen  gültigen  Grund  gehabt,  sie  lücht  zu  unternelunen,  und  er  wäre 
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ficher  dafür  nicht  mir  Verantwortung  gezogen  worden:  doch  das  Point 
d'honneiir  des  Seemannes  war  durch  die  in  dem  Supplement  Artikel 
enthaltenen  Zweifel  über  die  Möglichkeit  der  Expedition  gereitzt ,  und 
der  Ehrgeitz  fiegte  über  die  befsere  Vernunft .  Die  meil'ten  Colonien 
der  Japaner  auf  den  Kurilifchen  Jnfeln ,  in  der  Aniwa  und  der 
Romanzoff  Bay  wurden  zerftbrt.  Freilich  hatte  Resanojf  dem  Chwostcff 
empfohlen,  die  Japaner  nicht  feindfelig  zu  behand-^ln,  aber  eben  hierin 
lag  der  grofste  Widerfpnich ;  denn  was  foUte  nun  wohl  der  Zweck  der 
Sendung  zweier  bewaffneter  Fahrzeuge  nach  Aniwa  und  Jesso  feyn  ?  Zu 
irgend  einer  freundschaftlichen  Unterhandlung  hatte  Chwostqj'f  gai 
keine  Jnflrukzion,  und  nach  eigner  in  Nangafaki  gemachter  Erfahrung 
wufte  Resanojf  fehr  wolil,  dafe  die  feinfte  Diplomatie  bey  den  Japa- 
nern nicht  viel  hilft. 

Bey  Cfuvostoffs  und  Dawidoffs  Zurückkunft  nachOchozk  wurden 
beide  fogleich  von  dem  dortigen  Commendanten  ins  Gefängnils  geworfen.  * 
Ein  Kerker  in  Ochotzk !  welcher  fchrekliche  Gedanke !  —  Zu  diefer 
unmenschlichen  Strafe  Iahen  fie  fich  verurtheilt ,  nicht  auf  hö- 
hern Befelil  der  Regierung ,  auch  nicht  durch  einen  Spruch  des 
Gefetzes,  fondern  alles  geschah  aus  eigenmächtigem  Antriebe  des  Chel's  der 
niilitairilchen  Gewalt,  der  zu  ihrem  grolsten  Schmerze  ein Dienftkarae- 


•  Chwostoff  mufste  freilich  nach  feiner  Rückkunft  zur 
Rechenfcbaft  gezogen  werden,  denn  die  Regierung  konnte  nicht 
anders  als  empört  über  eine  Expedition  seyn  ,  welche  ihre 
ZwecklosigkeJt  abgerechnet,  fo  wenig  ehrenvoll  für  den 
Rufsischen  Namen  war,  und  uns  befonders  bey  unfern  Nachba- 
len  den  Japanern  in  ein  sehr  ungünstiges  Licht  setzen  mufte. 
Der  Commendant  von  Of:hotzk  hatte  jedoch  keine  Befugnifs , 
Chwostoff  und  Dawidoff  gefängli<;h  einzuziehen.  Ueberdem 
gehörten  die  Srhiffe  der  Amerikanischen  Compagnie  zu  ,  die 
durch  die  gewaltfame  Beraubung  der  Commandeare  ihrer 
Schiffe  einen  bedeutenden  Verlust  erlitt  . 
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xad  von  ihnen  war.  Der  Verblendete  wähnte,  Chwostoff  tmd  lhm'i(f(/f 
miiflen  Schittze  nnd  R.oilbarkeiten  aus  Japan  mitgebracht  haben;  allein 
fie  halten  nur  Reis  geladen ,  freilich  in  Ochotzk  vmd  Karatfchatka 
von  grofserm  Werthe  als  Japanifches  Gold  ;  jedoch  um  den  geliörigen 
Unterschied  swischen  dem  Elinen  und  dem  Andern  machen  zu  kön- 
nen, dazu  gehören  menfchliche  Gefühle,  und  gerade  diefe  find  nirgends 
fellener  auzutreffen  als  da ,  wo  fie  zur  Rettung  und  zum  Heil  der 
wenigen  noch  dafelbst  Wohnenden  am  häufigsten  zu  finden  fein 
miiften .  * 

Chwostoff  und  Dawidoff  hätten ,  aller  Wahrfcheinlichkeit  nach  , 
bald  ihr  jugendliches  Leben  in  dem  Gefängnifse  von  Ochozk  befchlies- 
fen  müfsen ;  die  Liebe  der  Einwohner  zu  ihnen ,  die  alle  über  das 
ungerechte  und  gewaltthätige  Verfahren  ihres  Conithendanten  empört 
waren ,  loste  indefs  ihre  Bande.  Sie  entflohen  aus  ihrem  Kerker  nach 
lakutsk ,  eine  Strecke  von  mehr  als  taufend  Wersten ,  durch  weglofe 
Wälder  und  Moräfte ,  ohne  die  geringste  Hülfe  und  ohne  andere  Nah- 
rung zu  geniessen,  als  die,  welche  fie  in  den  Wäldern  fanden  ,  dabey  in 
fleter  Furcht  eingeholt  zu  werden  ,  weshalb  fie  nie  die  grofse  Strafet 
betreten  durften.  Jn  Jakntsli  fanden  fie  endlich  Schutz.  Elin  Befehl  aus 
St .  Petersburg  rief  fie  bald  hierher ;  einem  andern  Befehle  zufolge 
wurde  ihr  Verfolger  feines  Amts  entfetzt  und  dem  Gerichte  übergeben  . 

Das  Unglück  diefer  Freunde ,  ihre  Reifen  ,  ihr  Mulh  ,  ihr  unter- 
nelimender  Geist ,  ihre  Keniitnifse  zogen  bald  die  allgemeine  Aufmerk- 
fanikeit  auf  sich .  Der  Graf  Biuchötvden ,  der  die  Armee  in  Finnland 
gegen  die  Schweden  commandirte,  verlangte  Tie  zu  fich.  Sie  reiften  fo- 
gleich  ab ,  ichlugen  fich  wie  Helden ,  und  kehrten  mit  Ruhm  bedeckt 

*  Das  Gouvtirnement  von  Ochozk  geniefst  jetzt  die  Glürk- 
feligkeit,  zu  leinem  Chef  einen  edlen  vortreflichen  Mann,  den 
Flott  Capitain  MinitzKoy  ,  zu  haben.  Er  befitzt  die  allgemei- 
ne Liebe  feiner  Untergebenen  j  er  ift  ihr  Wohlthäter ,  der 
Schüpfer    ihres  lang  entbehrten  bürgerlichen  Glückes  . 
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nach  St .  Petersburg  zurück .  *  Hier  war  es ,  wo  lie  eines  Aliends  fpät 
über  die  Newa  -  Brücke  gehen  wollten ,  da  diele ,  wie  es  gewohnlich 
nach  Mitternacht  zur  Durchlafsung  der  Scliiffe  gefchielit ,  ichon  geöff- 
net war .  Ein  Fahrzeug ,  welches  eben  im  Begriffe  war  durchzugehen, 
lag  zwifchen  den  Boten  der  Brücke .  Chwoslolf  fprang  an  Bord  diefes 
Schiffes ,  fein  Freund  folgte  ihm ;  indem  jener  von  dem  -Schiffe  wieder 
auf  die  andere  Seite  der  Brücke  fpringen  wollte,  fiel  er,  weil  die  Ent- 
fernung zu  grofs  war,  in  die  Newa.  Üawidojj ,  ein  trefflicher  Schwim- 
mer ,  ftürzte  ihm  nach ,  in  der  Hoffnung  feinen  Freund  zu  retten , 
d(x;h  beide  wurden  ein  Raub  des  reiCsenden  Stromes  . 

Näliere  Umstände  über  dao  Leben  dieser  zwei  Offizire  findet  man  in 
der  Vorrede  des  Admirals  un«i  iicichs  -  Secretairs  Scfnfchkoff  zu  Dawi- 
dqffs  Reife  nach  Amerika ,  ich  halie  hier  nur  die  Hauptzüge  aus  dem 
Leben  des  trefflichen  jungen  Mannes  aushelwn  wollen ,  der  ein  Opfer 
feiner  Freundschaft  w?rd .  Doch  ehe  ich  fcldiesse,  kann  ich  nicht  um- 
hin, einige  Worte  über  Dawidoj'Js  geistige  Verdienfte  zu  fagen .  Elf  war 
nicht  nur  ein  ganz  vorzüglicher  praktifcher  See  Offizier;  er  befafs 
auch  über  fein  Fach  feltne  theoretische  Kenntnifse  ;  er  fchrieb  feine 
Multerfprache  fehr  gtit,  las  und  sprach  das  Franzofifche  und  Englifche,  das 
letztere  jedoch  aus  Mangel  an  Hebung  mit  weniger  Fertigkeit ;  er 
hatte  vielen  Sinn  für  das  Studium  der  naturhiftorifchen  Wifsenfchaflen, 
welchen  Hr .  Hofrath  Tileßus  und  Langsdorf,  denen  er  in  ihren  Ex- 
curlionen  ,  ersterm  in  Kamtichatka  ,  letzlerm  in  Amerika  die  thiitigfte 
Hülfe  erwies ,  oft  laut  gerühmt  haben.  Selbst,  die  mühfame  Arbeit  die 
ich  liier  bekannt  mache,  beweid  feinen  Eifer  für  alles  Nützliche.  Wiih- 
rend  der  militairischen  Expedition  gegen  die  Japanifchen  Niederlafsun- 
gen  l)ey  den  Ainos ,  fammelte  er  von  einer  Sprache,  von  der  uns  bis 
dalün  kaum  einige  Dutzend  Ausdrücke  bekannt    waren,   ein    Vokabu- 


*     Jn  den  officiellen  Berichten  des  Grafen  Buxhöwdcn     wer- 
den beide  öfters  auf  eine  sehr  ausgezeichnete  Art  gerühmt. 
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lArium  von  beinafie  zwei  laufend  Wörtern  .  Auch  in  Kamtscbatka , 
in  Amerika  und  auf  den  Kurilen  fammelte  er  alinlicho  Sprarliprohen , 
von  denen  zum  Thcil  weifer  unten  die  ReAv  fein  wird  .  Ueherdein 
find  iiccli  eine  Menge  rrhriftliclier  Aufs.itze  von  ilim  vuilianden,  >vel<  lie 
inlereflaiile  Ndti/cn  iiher  die  Nordweft-Riifte  V(m  Amerika,  ülier  die  Vleiiti- 
srlien  riifclri,  iihcr  Kamtschatka  und  übep  Siltirirn  enthalten.  Ich  liahe 
fie  v^elcfen ,  und  kann  mit  Ue!)erzens5uiii^  fagen ,  dafs  fic  verdienen 
iKkaiiiit  i^emaclit  zu  werden  .  Viele  feiner  Winke  in  H.treff  von  \er- 
hofserun^^en  find  gewifs  der  AufmerkfamkeiL  wc-rtii  ,  und  konnten  mit 
grofsem  Nnlzen  angewandt  werden  .  Es  h.iben  wenige  iliefe  Gebenden 
mit  fü  vielem  guten  Willen  und  Kifer  fiir  das  allgemeine  Wohl ,  mit  so 
hellem  Kopfe  und  mit  soemjjortem  Gefühle  geg.n  jedes  Unrecht  durch- 
reibt als  dieser  tiefliche   junge  M,>nn  . 

lieber  seinen  Antheil  an  der  Japanischen  Expedition  ist  er  sehr 
gcladtit  worden;  allein  laliät  essiiji  wohl  denken,  dass  ein  so  niensrh- 
liclicr,  mbilikler,  feinfühiender  Mann  sich  würde  zu  einer  solchen 
Unternehmung  lialien  brauchen  lafsen,  wenn  er  nicht  durch  die  strenge 
Disciplin  des  Dienstes  sich  dazu  verpflichtet  gehalten  hiitte?  Konnte  er 
bissen ,  ob  die  ganze  Unternehmung  nicht  auf  Befehl  der  Regierung 
geschah  I 


Von  den  Sprachproben  der  Tschuktschen  ift  der  Verfafser  der  IJeu- 
tenaut  Kofchckjf ,  Bruder  des  Generals  Kofc/icleff ,  deflen  ich  oft  in 
der  Gcfchichte  meiner  Reife  gedacht  halw.  Er  fammelte  diefes  Verzeich- 
nifs  auf  einer  Reife  zu  den  Tfchuktfchen ,  woliin  ihn  fein  Bruder 
im  Jahre  180;  geschickt    hatte.  (*)   Der  jüngere  Kofchetejf  war  von 


(*)  J"h  verdanke  diefem  unvergef glichen  Freunde  auch  den 
KamtrchadalircheD  Schädel  ,  der  jetzt  im  Befitze  des  Herrn 
wirkl  .  Etatsraths  von  Loder  ist.  Nur  mit  der  grölsten  Gefahr 
kann  man  fich  den  Schädel  eines  Kamtfchadalen  verschaffen  . 
Sie   halten   das  Aufgraben   eines   Todten   für  eine   Entheiligung 
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feil'  fcliwäclil icher  Constitution  ;  fchon  feit  fiinf  Jahren  war  er  in  Kamt- 
fchatka  gewefen ;  zuletzt  unterlag  er  den  Refchwerden  eines  rast  -  und 
genufslolen  Lebens.  Ein  Fieber  rafte  ilin  auf  einer  feiner  vielen  Reifen 
im  Innern  des  Landes  in  dem  blühenden  Alter  von  27  Jahren ,  hin- 
weg .  Er  hatte  mit  uns  die  Reife  von  Kamtschatka  nach  Japan  £;e- 
macht ,  und  wurzle  von  alle»  aufs  herzlichfle  geliebt .  Sein  Andenken 
wird  Jedem  am  Bord  der  Nadeflida  gewefenen  ewig  tlieuer  bleiben . 

Mein  Freund,  der  Hr.  Etatsrath  /likli/ng,  der  mich  bey  J-linrichtung 
dicfer  Sammlungen  aufs  thätigfle  unterftiilzt,  und  auch  die  Correctur 
der  Sprachverzeichnifse,  dicfe  fo  peinliche  \md  midifame  Aibcit  übernom- 
men hat ,  glaubte  aus  Liebe  für  die  wenigen  Perfonen  ,  welche  feinen 
Eifer  für  das  Nützliche  folcher  Sammlungen  theilen,  diefes  Wörterbuch 
mit  zwei  andern ,  handfchriftlich  in  feinem  reichen  Vorrathc  von  n(x;h 
unbekannten  linguiftifchen  Schätzen  befindlichen,  Dialekten  vergleichen 
zu  muffen  ,  über  welche  er  mir  folgendes  mittheilt . 

„  Das  von  dem  verftorbenen  Kofcheleff  gefammelte  Wörlerbiicl» 
,,  der  Tfchukllcheii  ift  von  demjenigen  Stamme  diefer  \'olkerschaft  gc- 
„  nomraen ,  welclier  ilie  äufserste  Küste  des  ostlichen  Afiens,  das  Vor- 
„  gebürge  Tfchuktfchoi-Nos,  bewohnt.  Die  darin  enthaltenen  Wör- 
„  ter  find  hier  mit  einer  noch  nicht  benutzten  handfchrifllichen  Samm- 
,,  lung    verglichen,    welche    der    Dr .    Merk. ,    der    den    Capt .    Billüigs 


ihrer  Gräber  ,  und  obgleich  von  dem  fanfteften  Charakter  , 
würden  fie  einen  folchen  Raub  auf  das  empfindlichste  ahnden. 
Auf  meine  Bitte,  und  die  Vorstellung,  dals  die  Erlangung  eines 
folchen  Sf^hädels  ein  Gewinn  für  die  Wifsenfchaft  feyn  würde, 
fcheint  es,  hat  Kofchcleff  keind  Gefahr  geachtet.  Die  Eroberung 
eines  zweiten  Exemplars,  das  ich  für  Hrn.  Hofr .  Blutncnhnch 
in  Göttingen  beftimmte,  war  ihm  indefs  nicht  möglich  gewefen, 
und  ob  ich  {gleich  aufs  neue  feit  drei  Jjhrenum  einen  folcheo 
Schüdel  follicitire,  fo  find  doch  bis  jetzt  alle  meine  Bitten 
Iruchtlo»  geblieben  4 
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als  kT7\.  und  Natiirforsclier  auf  feiner  Expedition  bes;leilete,  nach  Pal' 
las  Wunsche  veranftaltet  Iial.  Diese  Sammlung,  ein  Geschenk  des  un- 
fterblichen  Pollas ,  enthalt  ein  reiches  vergleichendes  Wörterbuch 
von  sieben  Dialekten,  aus  den  Sprachen  der  Tfchuktfchen,  Kamtfhnita- 
len  und  Kurilen .  Die  liier  daraus  benutzen  Wörter  der  Tfchuktfchen 
theilen  fich  in  zwei  Dialekte:  den  mit  No  I.  Ijezeichcneten  der 
A'uvanski ,  oder  eigentlicher  A'uvanfchlja  ,  welche  die  Küfte  des  öftli- 
chen  O/.eans  um  den  Ausfiufs  des  Anadiir  herum  bewohnen  ;  imd 
den ,  unter  No  U.  aufgestellten  ,  der  nomaiUfirenden  Rennthier- 
Tfchuktfchen ,  welcher  von  den  übrigen  Tschuktschischen  Dialekten 
völlig  abweicht,  und  der  Sprache  der  benaclibarlen  Koräken  verwandt 
zu  seyn  scheint. 
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Auf  den  Rath  des  Herrn  v.  Adelung  habe  ich  diesen  Samm- 
lungen noch  die  Wörterbücher  der  Koljuschen  und  Kinai  aus  des 
oben  erwähnten  Dawidofj's  Reisen  lieygefiigt .  Man  wird  hoffentlich 
diesen  Vokabularien  hier  um  so  lieber  einen  Platz  gönnen,  da  die 
oben  genannte  Reise  noch  nicht  ins  Deutsche  übersetzt  und  folglicli 
dem  auswi'lrl igen  Publikum  noch  nicht  zugänglich  ift ,  und  da  sie 
hier  mit  andern  Wörterbüchern  verglichen  erst'hcinen ,  die  ich  eben- 
falls der  Sammlung  des  Herrn  v  .Adelung ,  so  wie  die  nachfolgenden 
hienierkungen  der  Gefälligkeit  ihres  licaitzers  verdanke  . 

,,  Kollufchen  nennt  man  das  Volk ,  welches  in  verschiedenen 
,,  Stammen  die  Nordwest  Küste  von  Amerika  imd  die  iJir  gegenüber 
„liegende  Insel  S'üka  bewohnt.  Ihr  eigenthümlicher  Sitz  ist  norli  nicht 
„  genau  zu  liestimmen ,  so  wenig  wie  der  der  meisten  übrigen  He- 
,,  wohner  dieser  Küste.  Von  ihrer  Sprache,  die,  wegen  der  weiten  Aus- 
„ breitung  dieser  Volkerschaft,  in  den  Spr.ichvergleirlumgen  zum 
„  IJehnfe  der  Untersuchungen  über  die  Gescliit:hle  der  Bevölkenuig  von 
„  Amerika ,  einen  nicht  unbedeutenden  Platz  einneiunen  muss ,   waren 
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„bisher  nur  sehr  wenige,  iinznveilassi£;e  und  sehr  mangelhafte  Prolien 
„bekannt;  desto  willkommener  miiss  tien  Freunden  der  Linguistik 
„gegenwartiges  zienilicli  reiclics  Wörterbuch  seyn ,  welclies  der  vcr- 
„  storlwne  DciwliJoff  mit  demFleisse,  der  alle  Arbeiten  dieses  vcrdien- 
,,  leu  Offiziers  auszeichnete,  -zusammengetragen  hat.  Zur  Verglcichung 
„sind  die  hier  aufgestellten  Wörter  auch  aus  einigen  andern  Samm- 
„  lungcn  angcfiihrt,  über  deren  Werlli  noch  etwas  gesagt  werden  muss. 

I  .  Der  im  Jahre  iSi  9  verstorbene  Kammerlierr  Bcsa/ifff 
„besuchte  auf  der  Rückkehr  von  seiner  Gesandschaftsrri.se  nach  Japan 
„  die  Niederlassungen  der  Rufsisch  -  Amerikanischen  Compagnie  ,  und 
„trug  bcy  dieser  riilegcnlitit  eine  äulserst  schatzbare  Sammbmg  von 
„etwa  1200  Wörtern  in  den  bis  jetzt  bekannten  sechs  Hauptsprachen 
„der  Neu -Rufsland  bewohnenden  Volker  zusammen,  nehmlich  der 
„  Unalafchklfcheii ,  Kinaiifchcii,  Tfc/iugazifchen,  U§(tlUic/imuliscfKn  und 
„Koljufchifdien  Sprache.  Aus  diesem  ni>cli  ungedrucklen  Worterbuchc 
,,  sind  die  hierher  gehörigen  Wörter  der  Daw'ulojschen  Samnüung  in 
„  der  Cülunuie  No  I .  beigefügt . 

« 

2.  „In  der  im  Anfange  dieses  Jahres  im  Drucke  erschienenen 
„Reise  um  die  Hell  des  Capilain  Lisia/is/^y  bt findet  sich  im  zwti- 
„ten  Theile  ,  S.  182  —  206,  eine  Sammlung  von  38o  Wörtern  aus 
„der    Sprache    der    Kalju/c/itn.  i).uf   der  Insel  Sitka  ,   aus  welcher  die 

,  liier    zu  vergleichenden  in     der     mit     No  II.   bezeichneten  Columnc 
„aufgestellt  sind.  ,.  ■  ^  .  .      ,.,•., 

3 .  „  Die  in  der  Abtiuilung  No  III .  befindlichen  Wörter  siiul 
,  aus    einer    kleinen    Sammluüg    entlehnt  ,    die     im  Jahre    1807    aus 

dem  Munde  eines  jungen  Koljufchcn  niedergcschridicn  wurde,  welcher 
,mit    dem    Schiffe    die  Newa    aus  Sitka  nach  St.  Petersburg  gekoni- 
„men  war.,,  '  .     ,       .  .•    ,  r 

4 .  „  Die   in  No  IV .    verglichenen  Wörter  sind  aus  einer  Anzalil 


»    } 


■ipi 


'^m- 


XI 

„mündlich  von  einem   Beamten  der  Amerikanischen  Compagnie  mit- 
„  getheilter  entlehnt;  so  4trie  endlich 

5.  „  Die  unter  No  V.  aufgenommenen  Wörter  zu  einer  Samm- 
„  lung  gehören ,  die  sich  handschriftlich  in  den  Papieren  eines  in  der 
„  Niederlafsung  auf  Sitka  angestellt  gewenen  Gommissionair  (Prika- 
„  schtchik)  befindet . 


„Die  Kinai  (Kinaizi)  bewohnen  die  NW  Küste  von  Amerika 
ungefähr  vom  5«)  bis  62  sten  Grade ,  und  sind  daselbst  Nachbaren 
der  Aläksa ,  Konägi,  und  Tcfiugatscfii .  Die  hier  unter  N.  i.  mit- 
getheilte  WorterSammlung  aus  ihrer  Sprache  ist  ebenfalls  von 
Dawidof]  veranstaltet,  in  defsen  Reise  sie  sich  am  EInde  des  zwei- 
ten Bandes  S.  XIII  — XXVFir  unter  der  Ueberschnft :  Wörterbuch 
der  Völker ,  welche  um  den  Kinaiscfien  Meerbusen  wohnen ,  befindet. 
Zur  Vergleichung  sind  die  darin  enthaltenen  Worter,  so  viel  als  es 
möglich  war ,  unter  N  .  11 .  aus  dem ,  oben  bey  der  Koliuschischen 
Sprache  beschriebenen  Worterbuche  Resanoffs ,  und  unter  N  III  aus 
Lisianskys  Reisen  (Th  .  II  S.  i54 — 179)  angeführt.  In  dieser  letztem 
Columme  findet  man  auch  noch  einige  mit  *  bezeichnete  Worter, 
welche  aus  einer  kleinen  Sammlung  entlehnt  sind,  die  im  Jahre 
1807  in  St.  Petersburg  aus  dem  Munde  eines  Kinai  niedergeschrie- 
ben wurde. 
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am    21.    Juli     1810 


Krusenstern 


^ 


<>''• 


l.'utlf^^ 


,J-' 


I. 

Wörterfammlung 

aus  der  Sprache 

der  Ainos  , 

der  Bewohner  der  Halbinfel  Sachalin, 

der  Jnfel  Jeffo ,  und  der  fudlichen  Kurilen 
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ab,  Weg,  fort 

uiahkuftaan 

■ 

der  Abend 

unumani 

allgemein 

obitta  ambi 

gegen   den  Abend 

vnumanin   anguru 

alt  werden 

fchino  chiga  iwa 

Abend,  Weften 

tjcliupf  kes 

ein   alter    Mann 

fchigoi   gurii 

das   Abenderren 

kfuiine  ebi,  ehU 

akka 

40 

fine   alte  Frau 

futzi 

die  Abeiiddämrae- 

tjchiri   onnma. 

tjchukf 

der  Andere 

uiakf 

lung 

a/uiuiuwachumaha 

ein   andermahl 

tufchiui 

abfüeTsen 

raituwa 

anderthalb 

imgu,  ilupf 

abgeben 

changi 

anfallen,   oinen 

schtoma  kuratz 

abhängiges  Ufer 

iada  fchma  kodan 

der  Anfang 

ajchinno 

10«  abhalten 

hifchima 

anfangen   zu  bauen 

obittanno  kozi  kam 

abh.iuen,  den  Kopf 

reguzo  tuibawa 

zu    brennen 

fchirpofui,  ofuiga 

.     abkühlen 

tuwa  iga 

— —     zu  trinken 

uga^ida  igmva 

abniHtten,  quälen 

kimurmuan 

anfeuchten 

btJtinika 

die    Abnahme   des 

5o. 

die  Angel 

apt.   pirai 

Waffers 

$0 

angeln 

piraiiakka 

abnehmen 

sonhian 

angenehm 

konobuiu 

abpflü'-ken 

tui 

die  Anhöhe 

schma  un  rieru 

abreifsen 

tuilihf 

der  Anker 

kaida 

abfagen 

itaki,   chofchibiri             \ 

die    Anker    lichten 

kaida  iatigi 

abfchälen 

jchiospa 

ankern 

kaida  ama 

90.  abTehen,  ablernen 

obitta   Hugari 

anlaufen ,    Ton  Me- 

toruus 

abfcheulich 

raiguru   kuraz 

tall 

abfengen 

ziri 

anlocken 

chauginocliodoiwa 

abftofsen,  vom  Lan- 
de 
abtreten,  überlafsen 

momdi 
nimba   oman 

60 

anpreffen 
anfchwärzen,     Ter- 
leumden 

tenguru 
hunnino   kam 

abzäunen 

tfchasharu 

fich   anftrengen 

tormi   iuphmo 

;  der  Acker 

nupka 

antworten 

eifchi{\>a 

fich    in  Acht    neh- 

tfchoogai     iazramate-\ 

anwenden 

ii.\fankgiwa 

men 

kiiahha 

anzeigen 

itfchagajchinu 

die  Ader 

rizi 

' 

anziehen,    anlegen 

ujchti   ufch 

der  Adler 

fchirap 

der  Appetit 

ibirufchiui 

3o.   ärgerlich 

oschiora  ambi 

die  Arbeit 

monraigihi 

fich  ärgern 

oschiora 

der  Arbeiter 

monraigihi  guru 

der   Aermel 

tiifcha 

arbeitfam 

nidarnngi  guru 

alles,  alle 

obitta 

70 

.   die  Arglift 

naniburu   uwen 

alle  Tage 

obitta  to 

der  Arm 

legi,   plur.    uiurin  legi 

alle  Nächte 

obitta   anzkara 

der  Arme 

fchi/  uti   guru 

allein  mit  jemand 

miangarapf  ti 

kiifchiu 

artig 

rnmufchiroma 

teyn 

«man 

die  Afche 

una 

'"Ü 


t 


i 


■^1 


l 


chohi 

chomu  iiwatli 
nafchihunuahaiu 
chiifclüu 
kuikui 

iiarnunuanakkaikki 
fugu 
tjchoogai  fugu 


der  Aft' 

voll  Aefte 

der   Athem 

athmen 

autbeilfen 

So,      aufhowahren 

aufbl.il'en 

fich   anfblafen 

aufbringen  ,    reit-     ,     ,  ,  ,  .        .        . 
chojchkino  künde 
zen  ■' 

auF(le<ken,   öffnen   ninsasa 

autfangen  kijchiina 

au  t  füttern  ebiriwa 

di'.r    Aufgang    der 

Sonne 

aufgethaut 

fich     aufhalten  , 

verweih-n 

00.      aufheben,    in   die 

Hohe  " 

,     die  Hand       Jtniljchhva  ramu 

aufhören  idihkahi 

aufkochen  poronno   bupf 

auUfTen,   Körner     tshatu  uj'ch 

fchiara 

uhtiu 

fchuno  i  tnku,  fchlongi 

fclilomokki 

aufft  hneidcn  ,    et- 


tjchukf  nfchin 
rubufchiivaru 


ogonna  rohu 


aulinathen 
aut  räumen 

aufrichtig 


was 

auffpannen  , 
Seepcl 
loo,    auffperren  , 
Mund 
auf  (tehen 
,    auftrennea 
aul  wat  hen 
aufweichen 
aufwickeln 
die   A'if^en 


die 
den 


obaleku  nasin 
kaia   huru 

Ifcharomahi 

chohun 

ikii  inafcha 

kuda 

ofooinari 

iLoiu 

toi 


das  weiffe  im  Auge   tedaritama 
die    Augenbrauen      rara 


aus    einander   bie- 
gen 


pirukanokadokaru 


HO.  ausbrachen 

ausbrüten,    Eycr 

ausdrücken 
ausfahren,  mit 
Hunden 
ausfegen 

ausfliegen 

ausgeben 

ausgipfsen 

ausgleiten 

aushölilen 
lao.   aushoren 

das    Auskehricht 

ausklauben 

auskc  hen 

d^r  Auslündet 

auslauten 

auslernen 

au'-lös' hen 

ausmeffen 

ausnähen 
i3o.   ausieilien 

ausieifscn 

ausruhen 

der   Ausfihlag 

ausfchlagen 

.    von    Bäumen 

ausf(  hlürfen 
ausfchülteln 
ausfetzen   ,        ans 
Ufer 

ausfpexen 
140.   ausiprechen 
auslu(  hen 
Auftern 
au9th  ilen 

ausweichen 
ausziehen 


kai 

riiiki  afchiti 
nujfiba 

schedn  oni  Oman 

mun   isangi 

choiupf 

omnndi 

kivudari 

rarakf 

poipoi 

obitta  niigit 

iiavangiu  aigapf 

pnipoi 

obitta   notzi 

uiagunguru 

oigujcli 

ibngtijthino 

usclika 

pakari 

ugaugawa 

piriha 

afchingi 

iaischitiiga  ' 

nannajcnki      tumCitlis  , 

nanu   tumutu 
fenibi   oma/i 
ibuigi   bira/cha 
nijthiwa  ebi 
tuilui . 

bezjchamta  rokofli 

tupfchiu 

nirukano  idaku, 

niiungi 

chnripa 

kundi 

oiakutaan ,    fcli,amagi~ 

dann 
aschingiwa 


'tu 


.  7  • 


•       0. 


B 
« 


B 


\man 


l^Pf. 


tumtuts  , 
tu 


la 


ohofti 
ftihamagi' 


die  Backen  nndakam,    nudamli 

der   Bär  chuguiupf 

der   männliche  Bär  p'inni  chuguiupf 

der  weibliche   Bär    malni  chuguiupf 
>5o.   bald  munajchin 

Balken,  ein  unbear- 
beiteter 

Balken,  ein    bear- 
beiteter 

Balken,    ein     klei- 
ner   viereckiger 

Balken ,  die  Stelle 

vornan  ihn  t^ehauen 

am     Bdiken,    die 

Stelle   wo   er   am 

di'  ksten   ist 

Bambus 

das    B^nd 

der    B  «rsrh  , 

der    liirt 
i6o.    der    Bauch 

bduen 

bauen,  anfar 

der    Baum 

ein    dicker   Büum 

Baumrinde 

ein    kleines   Stück 

Baumrinde 

die    Bay  ,    Bucht 

bedecken 

bedenken,  überle- 
gen 
170.   das     Bedürfnifs 

die   Beeren 

befehlen 

der      Befehlshaber 

einer   Kolonie 

befestigen 

befruchten  ,  ein 

Schiff 

die  Belcachtung 


mukhanini 

skiwurini 

rui 

nü  kiisciitaigi 

II ii   uiscliigi 

pai 
n  u  m  az 
schi- iboke 
rigi 
chuni 
karuinkka 
nzu   obilluno  hozikaru 
niiu 
nii   tai 
nü   kiipu 

nii   kapf 

usch\oro 
kaschischi  schki 

iaigadanoia 

iuwatigir  Uschi 

turipf 

itschawudangi 

otona 

urinu   iupkinu 

kiischiaiakka 

.i  • 

huschia 


die  vollständige 
Befrachtung 
befühlen 
begegnen 
i8o.   begegnen,      uner- 
wartet 

begreifen 

begiesfcn 

der    Begräbnifs- 

platz 

beh'juen 

behei  rs(  hen 

behuts.im 

ein   Beil 

ein   kleines  Bf  '.1 

beifsen 
igo.    bekannt 

bekannt  werden 

bekommen 

beleben 

belecken 

die   Beleidigung 

bellen 

belohnen 

die   BeK'hnung 

sich    b.imächtigen 
200.    bemittelt 

sich    bemühen 

beneiden 

sieb    bereichern 

bereiten 

der   Berg 

ein  feuerfpeyender 

Berg 

ein      kleiner     vul- 

kanifcher    Berg 

die   Bel'rhaffenheit 

besi  hmieren 
•MO.  bes   hneiden  ,    be- 
hauen . 


sitlciio 

timtiin 
uitonangari 

pawa 

kunuwa  kuirawa  anuwj 

ungriwa 

Ischari 

rai  guru   schiui 

keiviiri 

schikaschiina 

hianiunu 

mukar 

muka  iniz ,   niukariLa 

kubaba 

UDiulaschkaru. 

Htiiuiasckha/  uwa 

okuiva 

chcischiki 

ki  iiikiin 

ig''i^(inda>na 

m  I  /;/■ 

iuwdi    ikondi 

iinvai 

ilun 

i^of  ncoru   suru 

inonian 

nucn    io^urn   pishiwa 

ic^or  ukora 

Uf  iriga 

noliuf  i 

iuwawu   nohiiri 

,  ■  i, 

poronrio   buri      ' 

inialibi 
torous,   u\icndic 

keuri 


'.i 


^y..S..\.-\_jj,,..,^ 


--% 


^) 


•j 


besrlnitzen 

klschima 

bcschwerlif  h 

idiguluruachkarl 

sirh   besinnen 

oimeiiwa                 ..     . 

bes|)rcngca 

fupi. 

besser 

pcronno  ,   noruha 

bestimmen 

nipponiakka    itschau- 
dangi 

boten 

irntnnu 

320.    der    IWtrup 

schhtngi 

sich    bewegen 

moimoi 

die    Bewegung 
Meeres 

des 

riri 

bewerfen 

otfchuiba 

bewickeln 

kmi 

brwirthen 

ihrri 

beyde 

tuiii 

die  Bpysohläferinn 

pommaLr 

bezahlen 

acldikaru 

der   Biber 

raku 

biegen,  umbieg 

cn 

ha  in 

23o.    sich  biegen 

ikki  ukumu 

die   Biene 

seid 

binden 

scJina,  schna   mal 

die  Birke 

haririihaiiii 

bitten 

kiddahf  ani   agohkaru 

die  Blase 

poi 

blasen 

Jugtttoi 

das  Blatt   am  Bau- 
me 

nii  chainu 

die  Blatten 

chosoigoni 

ein  Blinder 

schikhiaku'.va 

ulfO.   die   Blindheit 

sciiikinaku 

bliczeii 

schik-koru 

der  Blitz 

katnoi   iiibigi 

blühen 

ibiiiki   schibirascha 

Bluthe    treiben 

ilntiki   hirascha 

die   Blume 

ibiiiki 

das   Blut 

kirn 

der   Bodensatz 

Laibi 

böse   werden 

iaruschhawa 

der   Bogen 

guu      '          -    • 

'jbo.   mit  dem   Bogen  je- 
man      durchschief- 
sen 
mit  dem  Bogen  je- 


tsdiotschtscha  wa  pofo 


kiiani    tschotsch  tscha- 


a6o. 


270. 


280. 


mand  todtschlefien 

wa  raigi 

der    Rohrer 

sknnnaschkinomi 

das   Boot 

pnn   zibl 

borgen,   leihen 

schiookaril 

der   Bräutigam 

koko 

die  Braut 

kesch   matg 

braten 

ofiiika 

braun 

habannu   kuni       ' 

brechen 

atu 

breit 

uschip            •       i 

brennen 

ofiiigd 

brennend     beifs 

schcschikf            • 

ein   Brett 

soiJa 

der    Brey 

araiu                 " '  •  • 

bringen 

nidiciiwnitti 

der   Bruch,  Krank- 
heit 

iiugi  poro 

die   Brücke 

rugii 

der      Bruder,     der 
ältere 

iuhii 

der   jüngoro 

ahi 

der    drilt« 

pononki                 '  '■■ 

brüllen 

chauischangi. 

die    Brust 

schambe 

die  weibliche  Brust 

Lo 

die   Brust    geben 

too   \guri 

sich   bücken 

chirarni         

sich     tief    bürken 

."■fi/r 

ein     Bündel    Holz 

wiiiiambi ,   schiiaambi 

die    Bürde,    Luft 

aiiiambi 

ein   Büschel,  Gras 

fiigu 

bunt 

scliir  igiouscliipf 

C 

'    •■    ■     .... 

Ceder   Nüafe 

schuh gu 

der   Chinrse 

ififind  schit           < 

die  Chiocserinn 

sehen  gagi 

D 


Da,    sieh  ,   nimm        tada   nnua 

das    Dach  zisekschlni 

durch  dieses   Dach    lan  zisi  sclüridbaischor 

dringt    kein   Was-   ma 

ser  »'       '•  • "         •/ "'-   '-  '   :  'i   -'  •' 


Mnomi 

z 

lunt  '    ' 


schnaamhi 


scliipf 


a 

i 

' 

clüriaba  isc/io- 

■■■.i 

i    ^.  ^■     . 

'nmv  if 


unumnni    schirikunniwn 

iazraigiri  guru 

ia'raigiri 

igufcktnh onta    onum 

j)U(la,    pjia 

iiiiiijih 

II  iL  s  chi 

lisch  'giihvuiu 

Ini'  iiwa 

nlJclUi 

iroiini 

nii  t:H 


es  dMmmert 

daakh.ir 

ich   danke 
090.   darauf^,   hernach 

der   Deckel 

der   Di'};en 

d.is    Degungefärs 

d^in 
.dei'kea 

di  ht 
.    dirk. 

ein    dicker   Raum 

ein  dickur  Mensch   nidubtiki   rui  ^urn 
Soo.    dicker 

der  Dieb 

dieses  J.ihr 

diese    N  icht 

diesen  Tag 

diefs 

dieTs  oder  jenes 

dof-h 

das   Dorf 

dort 
3lo.   dorthin 

der   Draht 

drehen,  als  Zwirn, 

Garn,  Seide 

sich    drehen,  um- 
kehren 

dreh  dich   um 

dreist 


ii'iit'nno   uünni 

ikhii   §uf u 

t/iiiiba 

tnno   gura 

tvdawano 

tan 

nepuru 

tapnicinakka 

holano 

igujchiia 

igtijchta 

tugitpkani 

nolu 

schilarnhirii 

hlru    hiru\ 
iuphi 


ein  dreister  Menfch  keulomo   iuphi.  guru 
dreister  runno   iupki 

der   dritte        >  leplu   tanlu 

drohen  schijumiiari 

dao.  drücken,    pressen   rigu:inuniba 
du  itscliogcti 

dünn  nannnino 

waiaschakf,  nipnidnkni- 
akka    irainusclikari 
ein     dumpfer    Ton  fnmi 
dunkel  schirikunni 

dunstif^  pauziiva  uue/t 

durch  s  und    durch 
nals  weiden  '  ° 


dumm 


]3o. 


der   Durchfall 

durchgrabcn 
HuTclisieben 
der   Durst 


340. 


/ 

saiada,  pifschira 
okabi  tuiba 

luilul 
igurusck 


R 


35o, 


eben,  glnlt 

eben    recht  ,    zu 
rechter    Zeit 
die  Ecke,  der  Win- 
kel 

eher,    {rcschwinder 
eifersüchtig 
eifrig 


das   Eigcnthum 
eigentlii  h 
eilfertig 
eilen 
eiiijügig 

einbilden,   glauben 
mai  ben 

sich  einbilden,  von 
sich   denken 
einei h  y 
eiolorraij 
einholen 

einlassen,  Z.  B.  ins 
Haus,    Zimmer 
eininulhig 
eins 

einschlafen 
eins   hlagen    Z.'  ß. 
N.igel 

der  Einschnitt,  die 
Fu-e 
einst 

einstecken 
einstimmig 
einstofsen,    ein- 
pfropfen 

eintauchen  ,    ins 
Walser 


iramaschiri  pirukano, 
US L  lim    Ulli    usck 

tior  onno  schuinaki ,  paii  - 
Hl)   St  hüiiuiki 

schikkiu 

lunasch  - lunasch 

uinaiuliivuan    gui  it 

muiiasckino 

nirn   idakuiakka    hirit 

kula!ius(  lii 
LsclLooisciiai   korobi 
tap/'ini 

inisckiigniigi    guru 
iaisr/iagan^i 
nfclii'^i 

skarun 

schigikaru 

itniiioan 

tapni   anzigi   piruka 
oskutii 

luschari 

snekixvotuniu. 

schnepf 

chinoii 

omuri 

itauturi 

assihiiii 

atschu 

scliivncgaui 

afungi 

choschiui  belinika 


i^\ 


'?>- :. 


t^»fi " ""— ^;.;.,."."  ■- »  -— '■ ' 


m 


6 


n 


/l 


r 

it 

f 


:f., 


uschiarai 

hvulomo  uringa  piruha 

scUzkiwa 

ogui 

kaiiiiu 

jiiikarikane 


3Go.  einthrilcn 

ciiiträi  lit  ig 

eiritio(  kiion 

«1er    1',  in  wohne  r 

das    I'^srn 

ein    Ellrnmaars 

d.is    Ende 

das   Ende  der  Welt  opk/uta   schiribegiri 

endij^en  oi^c/i 

endlich  lamhe   ibagi 

o^o.   enge  fuzini 

die'  Ivipliriisti^keit  cliencschi   uiven 

dfr    Enk«'l,  die  En-    , 

,    ,.  haroRU 

Xelinn  ° 

Enten,   wildp  kohclsthu 

eine  kleine  Alt  Ente  ir/'6//a    huru 

eiif  i;cg<  n  ,  be)m 

Ik  :.'egiien 

entjegfcii,  zuwider    ibilln   uscliinitai 

die    Epidemie  nicfigi   ig'U 

er  lana   ituguru 

der    Erbe,   die   Er-   rooga^i    zisi  horu  gu 

ru 


/|00, 


uido   nangarl 


bi(in 
38o.    die    Eide 

dns    Erdb   ben 
erdenken 
erdrücken  ,   zer- 
treten 

ergänzen  ,    hin- 
auf ligtjn 
sich    ergötzen 
erinnern 
i.'rleifhtern 
erlernen 

ermahnen 

Jgü.   ermüden 
ermuntern 
erretten 
ersf  hüttern 
ersetzen 
crste(  hen 
erstic^ken 
ersuf  hen 
erquicken 


toi,  lui 

schiihnoi 

pirukanuiainu 

reguci    iiumba 

omandiiakkd  schiuikon- 

di 
schnoz 

schitteno   oinari 
koschininokai  u 
igjischaniha 
pirukano  itschagascha- 

no 
uoilikf 
lavaitüi 

hischimawaokf 
luilui 

schitteno   omari 
atscliiuwa  nosori 
tasckiutuiwa  faigi 
kuidakf  Ulli    agokharu 
ramupiruhari 


410, 


420 


430, 


crwarhen 

erwiigen 

erwärmen 

erwiirten 

erweitern 

erwis)  hon 

erwürgen 

erzählen 

sieh   erzürnen 

essen 

essen,    zu  Abend 

etw^s 

ein    Ey 

Eyer    ausbrüten 

die  Eidechse 


ein  F.iclen  ,    ein 

ein     Fihrzeug   am 
Uirr    ziehen 
djs   Fahrwasser 
fallen 

fallen    lassen 
eine    Fitniilie 
.    fangen  ,   einen 
Mfnf«  hen 
fangen,    Fische 
fangen,    \  o^el 
fangen,  wilde  Thie- 
re 

die    Farbe 
bKifsruthe    Farbo 
rot  he 
grüne 
bJHue 
gelbe 
schwarze 
weisfe 

fast,   beynahe 
faul,    verfault 
f;iulen,    verfaulen 
ein    Fanlor 
die  Fauih«iit 


kuda 

iaigadanoia 

sesika 

teriogai 

poronno  itakki 

kischima 

raguzinumba 

nuuri  * 

tschoogai  iuruschka 

i  in  bi 

kfunne  ebiiakka 

chiinhagu'iiiiikka 

gkapf  nuku 

uuki  iiscUin  < 

chii  iam 


s riet  im 

niinbawajangi 

tiinnai,    zibutui 
chuzii  i 
chiizi 
achindsitsi 

aino  okf 

pepf  koigi 
zkapf  kvigi 

zironnop   koigi 

toinu 

l'uii   lomu   koru 

furi   LOHIU    ko/u 

achionin   lomu  koru 

scliiribokki    lomu   koru 

sch  oniii   lomu  koru 

kuniie  toiiui  ko/u 

retari    lomu    koru 

napunno  aiiua 

man  in 

niuiiinuwu 

tui  aniii  guru, 

lu/  aimi 


-K.^ 


:;<-<,i^k^«BES£lär!>j^^, ..-, 


'die  Fcdor 
F- dprn 
440.    fehlen 

fehlerfroy 
fein 
feinpr 
Feilspiine 


zhapf  rapf  schpet 

ehapf  rapf  noroitno 

nlruba 

iaihischti  i   schama 

an'iigani 

nannino 

nilsckatscha  koomiin 


feist,  Wühlbeleibt    kiUn 
das    FfiM  nupka 

d<is    FpII    von  wil- 
den   'I'hierfn  jironiiop   ry^ma 
[1  l8ij;f:g  U/er  oder 
Strand 
das   Fei's'rr 


I450.   Ff-nster- luler 
Thurptosten 
f  e  r  t  i ;; 
fest,    (licht 
d.is    F'  tt 
drts  Fett  vom  Wall- 


scliirnrii^a 
ptiiuri 

zrtnndii 


uscluinii n   ogni 
hii.    sckium 


fis<he 

du-    Ff U'ht igkeit 
der     Feuerbr;irid 
Ftuer     aiiinucjhen 


fiinihi  hii 

petiii 

abe  kis.    iinßfchihimn 

abe     mvar  i ,    undsclii 
luvnri 
der     Frupffr  h.iflen   sciü' i   ofui 
finden  ,    d<is   Ver- 
lorne funi'awrt    nugnru 
|/j6o.  der   Finget  askibitz 

der    Diurn  pi)fo   aski'vlz 

der     Zeigefinger       ufiitan   ushibitg 
der    Mittel  tinger      sclunnski   nshlbilz 
der    vierte  iupni  ashi''Uz 

der    kleine  nono   askibitz 

finiter  ,  dunkel 


der   Fisch 
lebendige 
fris'-he 
[&70.   gekerbte 
gt  bratene 
getrotknetel 


wanaz 
zepf 

ui  tili  Zcpf 
pitu'u  zepf 
sciuoki  zepf 
Fifche   zma  zepf 
sutzki  zepf 


gesalzene      1  schipon  zepf 

gnäucherte/  ubaruich  zepf 
einen     Fisch    nach 

Sich  schleppen ,  zepf  iaidai   ,^ 


j  Fifrlibeln  fnrnbt  rihi 

d.is   Fis'  hernrtz        la 
ein    kleines    Fi- 
ff  hernetz  an  einer 
Stanpe  inischüa 

der  mittlere  Theil 
des   Netzts  iapiikgoru 

/jSo.   Fischohren,   Kic- 


men 

kuriigiu 

die   Fischotter 

i  seh  an  (Uli 

Fischr(><^en 

zfft  chiima 

FiTchli  huppen 

/am     'itmm  ] 

Fischsuppe 

hi$  :har  i 

flach 

,  rcishi 

die   Flamme 

o/t<:o<-,  arexvuno 

Hechten 

oshi 

ein    Flecken,   von 

.  Srhnuitz 

schirigi 

d>8    Fleisch 

kam 

4  90.    Mie{;en 

ch  'iiipfu 

di«    Flinte 

ti'ppo 

der    Fliuienstein 

hit'  aschiuma    hasscliiu 

ma 

ein    Fleh 

tn'gi 

ein    kleiner    FluTe 

tunbrz 

jffifeits  deöFlulses 

bezi  kiifchinl  fchata 

f  lül'sig 

prui 

fort 

uiiikuftnnn 

fortgegangen 

ort  un   itijcha 

fragen 

nuiLiiuiva 

5oo.   eine   Frnu 

mazi 

eine  alte  Frau 

fuzi 

ein    Frauenzimmer 

niinogo 

fr;  (hjiinverschämt 

iuiscktoma    schumuhia 

die  Fre<  hlieit,  Un- 

vers(  liäinf heit 

inischloma  ischama 

ein   Fremder 

niakuta,  anun  korobl 

fressen 

scherai  cbi 

die   Freude 

mutschal.ikf 

sich    freuen 

mutschatiguiakha 

fteundli«  h 

konoburu 

5io.   ein    freundlich 

Gesicht 

rninagaiii 

freylich 

tup.ii  in 

freundschaftlich 

scho^uiniwa 

I 
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\ 
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iler    Fritde 

iri«'ron,     zufrieren 

frntvm,   ? t  ill 

der    l' rf>s<  li 

tier    l'ri'st 

die    Fi  lichte 

i'ruh 
S'.'o.    f  I  iihi^r 

das    l'iühj.ilir 

eine     l'iuhlings- 

hluine 

das    Fiühslü    k 

die   Fiiiclitsjiukeit 

f ur(  litlüs 

lür    sich  ,    ji-der 

btsoiiders 

l>ar<hten 

fün  lilo  dich  nicht 

de  r    l'und 
53 o.  ein    Funke 

zu    Ful'so 

ohne    F'.ilse 

d:iS     I'ufi-ijliil  t 

d>  r    FuTsstf-ij^ 
das    Futlcrhcinde 


u<;osnmhuhaiai 

riibtijcldu 

ruiiiajcliif  oina 

vnuiiibn^i 

riibiijclii.    iiiiun 

jiit.Ofiiiiiiin 

tinnuib    cliino 

po!  oiiiiO    munasclüno 

pai^ira 

primär a   ihniki 
ku/icwi   ebi 
scIUtiiua 
JclUoiita    is   schnma 


tschoogai    sehnen  in 

hschiiiialihf 

sclitoina   L   schaniaiva 

pa 

ponn    chnzpo   uiidsdüu 

iabii^a    unuin 

kiiiuischitkiiru 

ki'iia   o/ch/ingiu 

aiii'ii,    oin,in    r ohoz 

Luschaschahf  imi 


Gnllert 

Gänse 

giinz 

ein   G.inzes 
i'jo.   g.inz 'jtwas   anders 

ganz  und  gar  nicht 

gebären 

das   Gebäude 

gieb 

gifb    mir 

gi^b   mir   auf  eini- 
ge   Zeit 

gieb    ihm 

g  bieten 

d.is   G^dä   hlniPs 
f)5o.  gutes    Ceda    htnifs 

die  Gedärme 


inian 

guilu. 

vbilLa  aninva 

pi'iu   i    scliumn    ambi 

obiUa   uschiniiui    inoun 

iiippoui  iakka 

chitoku 

hat  u 

iuriischa 

tsciloogai    olta  ingori 

Ischoogai  olla   iuntscha 

lau    gui-u  olta  oinande 

itakiniii 

onncriwa 

unasckinu 

ratnuru 


die   Gef.ihr 
ein     gitährlicher 
Mensch 
gefallen 
gtjfallig    seyn 
d;)S   Geläfs 
die  Getan  gen  Schaft 
gefräfsig 
die   Gi'fzt  nd 
5  6o.    im   Gfgentiicil 
geheim 

das    Geheiinnifs 
geht  n 

i<  h    gehe    nach 
Hdu.'-e 
djs   G'^hira 
das  G^ hör 

geil;!ig 

das   Gelächter 

die   Gelb&ucht 
570.    genau 

genug 

gerade 

gerade    so 

geräumig 

das   Getäusch 

gern 

der   Geruch 

ein   guter   Geruch, 

ein    (r(-S'  haft 
58o.    ein    Gi  S(  henk 

G<  schmeide  , 

ges'hmolzen,   auf- 

gt  t hüut 

das   Geschrey 

geschwinde 

das   Gl  schwur 
eine    Gc((  hwulst 
das   Gl  siebt 
ge.sponoenes    Garn 
das    Gespräch 
5^0.    eespiochen 
der   G'  stauk 
gestchen 


iakikischti 

iaikischli  gitru,  , 

hanoburu 

iuivangiuschkai 

n  Uschi 

reugaiiii  kam  kuiakus 

koiidusch 

Lada,    uiuru 

oh'ULa   uschinnai 

piiiiu    tara    idaku 

chauginu,   laubiga 

apkas 

zisr   oiLa   choslbi 
tiuibi 

li  U  II 

raigi^cIUi 
vii/iawa 
Schill 
tappini 

tabakka,  poronnciguwn 
ogufiki 
schiui   schiui 
zinvaschipnu 
schiaigi  fumi 
konrusch ,   omapruscii 
furaaii 

(uro,   piruku  fura 
karu 

kondiarnVi 
schirikgi 

ruhuschiwnru 

chutii   i schau  ni 

niunaschino,  tunaschi- 
no 

iiaschin,  /upiusch 
fubi    f'uup 
na  IUI 
chm  ikaga 
ilaktpe 
idaku    iiischa 
furn   iin'en 
idahuiuhka 
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chkai 

kam  kuiakus 


noronnciguwn 


gestern 

Gt'töse 

Dist   du  isresund  ? 

gnfund   werden 

ein     gefunder 

Mensch     ^ 

die    Gesundheit  , 

Schlei  lite   üe- 

fuudiicit 
600.    der    G^■»'inn 

gewil'.-i,  ohiifthlbar 

gewisse    Ni'hricht 

djs  Gfwisseu 

die   Gewilsheit 

das    G«-witter 

es    gewittert 

sich    gevvülnen 

die   Gf  wohl  hcjt 

giefseii,  bi;hiueizitn 
610,    d.'is    Gilt 

uiT    Glanz 

eine   Gljskoralle 

^latt 

{.•,l;itt    mar.hen 

dio   (jJatze 

j'.luiben 

glei'jb 

gleiih,    ähnlich 

gleicli   ma    licn 
620.    gleichiuüt  hig 

dis    Glied 

d.is    Gliederreifsen 

das   Güld 

Gilt 

das   Grab 

gr.msen  ,    schau- 
dern 

der   Greis 
grub,    von  Körnern 
ein  grober  Mensch 

63o.    der    Groll 
gto  » 
gio^siuüthig 


nuiimani 

fuini 

kiiL schar  ifclii    noia  ? 

pi/  uhanoaii 


hat  schar ciachino  guru 
huLschar  aschino 


kuroro  uwen 


skoban    hufchine<vana 
schino   un'cbi'^i/i 
iiiischtoiiia 
schiönno 
kitnna.    kamci 
kaniiii     kamui    fumiati 
ii^oischamba 
kdtiiiiibuf  i 
fulapa 

siorugu,   siornku 
iiebigi 

Lambii    kiijchainhi 
scliiritsi  hns7io 
scUi'ilschtisiiO  kura 
kilci  bii 
liijchioiunft 
schnei  aino 
ugurnzi 
üb:  kuia 

ui^drazi   schamhi 
cUutiii 
iiu^iporo 
koh^aiii 
kdiiioi 

Tai   i^uru   schiul,  iwnhu 
iLiichi 


c}i'>I>iiiiha 

schii^tii   guru 

schtiit(>!^u 

nipkn     sih-inibi    sra 

III II seh  kar  i 
nnnihurü   Uivcn 
poi  o 
raiaazi  piruka 


I 

die  Grofsrnntter       fuzi 
der   G'olsvater  ikorotschalscha 

die   Gl  übe,     Gruft   aschiui 
eine  Grube  zuwer- 
iva  nntni   anutva 

grüTsen,   sich   ver- 
neigen 


(>'tO. 


chirai  iti 

kirai   huschiu 

tvgiizi 

aiitkuz 

piiuka,   piruh(t0i'a 
ein    guter    Mensch   pi'ukahui,   pi'tikaguru 
ein    gutes   Guniüth    piruka   kruLoino 

iaiigj/  aptc 


giitis;,   gnadig 
die    Gurgel 
der   Gurt, 
gut 


guten  Ta-! 


n 


das   TTinr 

^chdhanuma 

ein    Haar 

uliikhu   nuina 

h.i.ri- 

/iu}iiauo 

hab(!.i 

clin  i 

ein    Hacken 

honkepf 

6  5i). 


\iC)0. 


dt'i-     Ha«  ken     am 
Fis(  hiiet  z 
zur    Hallte 
eine    haniisiJie  Ab- 
sicht 
hausen 
der    Hafen 
dir    Hagel 
es    hagelt 
halten     . 
der    Hammer 
«lie    Htnd 
die    Hand    aulbe- 
bcii  ,     zum    drohen 
oder    S'  bl.-qen 
mit     Händen    und 
1  ul'sen    Sil-  h  weh- 
ren 

hart       , 
Hiiz   aus   dem 
Wai  hholdeibaum 
haislii  h 
hassen 


perai   lognpf 
iintschu   usc!  i  irai 

iiiKeii    iilschojnalu, 

tile 

I  ulnar  i 

kiiitkaubas 

k.iukiiuocis    ran 

kischiiiKi 

k  ineluds 

legi 


staitschiiva   rainii 


schturi 
schingi 


teksch   uninro 
r .  i^ii  u   ku/  (12 
schiüinukkQ  iioburuiva 


\ 

\ 

hauen,  zerhauen 
der  Hauer  ,  Vor- 
derzihn  bey  Thie- 

das   H.1US 

ich    gehe    nach 

Hjuse 

aus    dem    H.iuse 
670,    zu   Hüuse    treffen 

ein    eingezäuntes 

Hiius 

H.tuspnblase 

die    Haut 

dfr   Helen 

hf'iCs 

h»-il'si'S   Wasser 

hoiisf  r 

hl  iter  ,    hell 

ein    Held 
680.    hellroth 

hemmen  ,    einen 

Zank 

herausflichen 

her.iusi:#;lK'n 

herausnehmen 

lier.iupspringen 

h'*raui.si;hen 

lu-r  ausziehen 

die   Hcrbi  ri^e 

der   Hiring 
Gyo.  herrs<  hen 

hertunsi  hwoifen 

i("|j    irre  ,   oder 

schweife    hf  runi 

H'-izklopfen,  star- 

kt'S 

herzlich  ,  sorgfal- 
tig, 

heu«  heln  ,    listig 

hfindeln 

heute,  jetzt 

heutigen   Tiigng 

der    Hexenmeister 

binaustrdgea 
•jcOi  hindern 


'10 


ohittano  tuiu 


ncmakiaschin 

zise 

eise  otia  chosibi 
zisewa 

zise  otla  omnn 
Iscliaschiu  utuiuta 
nuinbe,  numln  utti 

Kl/Hl 

tiiibi 

schcschihf 

sclieschikha 

schino   scheschipf 

schu^uslan 

pahischara   zuru 

furiu 

idomu   itahu 

chuiupf 

oiitctndi 

asciüiigi 

hoki 

Jiiiginuniigaru 

«SC/lil^'/dVl 

ot'iair'uni     chimasari 
chiraki 
schihaschiina 
otsclio   in 

sei 

schambituhi   luhi 


munaschino 


schiongilii 

tnni 

t.aiii  ana  hisch 

luscfiiu  guru 


irainpui 


hinführo 
hinten,  hinter 


choschkinu 

iuicliiiiu  ,  itschi  maaKu 
angu'u 


die    hintere    Seite 

ioii,  Uschi  maaki 

das   Hiuterthiil 

am   Schiffe 

iinda 

hiiiwegf  liegen 

choiobuwa  Oman 

hinzufüiren 

hondi 

ein    Hirsch 

* 

luna   kai 

Hirse 

amama 

die     Hitzblätter- 

chen 

maiaigi 

710.   die   Hobelspäne 

riiwa 

hoch 

sororubi 

Pthr    hoch 

poronno   sororubi 

hofH.  h 

rawuschiroma 

eine    Höhle 

scliiuwi 

der    Hof 

zisclii   kozi 

die    Hoffnung 

hui 

liofll.ungslos 

skoban   ai^ai 

hl  Ipe rieht 

ril  raaiii 

Heiz 

si^uni 

720.   von    Holz  Brü'  ken 

ni:i(  hen 

id  ischiookarii 

H'ilzsrhuhe 

piidka 

die    Hofcn 

iiniuinbi 

die    Hülfe 

citiiu 

ein     liuliierauge 

t<hil"'Pf 

ein    Huhn 

iiiuziii  ckapf,   neivatori 

der    Hund 

scheda 

ein    Hund  ,  männ- 

lii  hen  G<  S(  hin  hts 

itinigida 

eine    Hund. im 

mulhii^ida 

d.is   Hund)  hen 

pnn   sclieda 

730.  der    Hunger 

heiiiu:  ainpa 

hungrig 

scknnd<  geri,   mawaan, 

ehe'osi 

husten 

oiifiix-'a 

der   Husten 

oi'iii 

der  Hut 

chuka 

ja  tapni 

jammerlich)  klag-  famo  koramba 
lieh 


'• 
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II 


u 

jagen" 

Jlm3 

Uschi  maaku 

das  Jahr 

ein  halbes  Jahr 

pa 
pairigU 

i  maahi 

."740 

Japan 

ein  Japaneser 

i'h 

schiarnurun  koman 

schischmn 

tschoo^ai 

Oman 

je  mehr,  je  bes- 

nippoiiiiahha   poronno 

ser 

anzigi   sino  plruhawa 

780 

jemand 

TnosiiianvibL 

; 

jene 

taiiii'  'gal  ininogo  udarin 

jetzt 

tnncwn 

ihm,  oder   ihr 

aui    otno  mundi,  nigw  u 

ihn 

ani  uschdhaitke 

immer 

niba^itaniiakka 

sororuhi 

75o. 

JiistfumPnt,   musi- 

roma 

kHÜsches    (.Balalai- 

tonknri 

zi 

ein   Jnsfkt 

kii^iri 

eine  Jns^el 

muschiri 

■gat 

Joh;4nnisbeeren 

ch:i2 

irgend    einmal 

eher  harn   gani 

790- 

irgend  jemand 

ninüniinhka,   niguna 

iaru 


Wf>  netvatori 


z 

la 

oa 

ui ,  mawaan, 


irgend   wohin 
es    ist 
ist    »l.is  au'  h  wahr? 
die   Jugend 
760.   jung 

ein   junger  ,  ra- 
Tchei  Mensch 


ambi   niinkka 
nida   ndnakha 
annuwa 
tap   tiini  iinna  angnrv'i 

sc  füg  CS 

peuri 

schiritogo  piruka 


amba 


ein   Käfer 

kämmen 

kahlköpfig 

der   Kahm 
kalt 

ein    kalfes   Klima 
der    Kjjmf-rad 
ein    Kamm 
[770.  man    kann 

«'S    kann    seyn 
Kdstauiea        * 


schihigiri 

kiki 

chirnschana  guru,  hip- 

saba 
kumuschpi 
nom 

meikoru  kotanu 
togui 
kii  ai 

aschwkai   itva 
ringainiu 
iam 


800, 


ein  Kasten 

ein  Kater 

eine  Kat.'se 

kauen 

ein    Kaufbrief 

k.Tufen,  einkaufen 

kaum 
.  kehrpn,    drehen 

der   Keil 

einen    Keil   aus- 

S(  hlagen 

keiner 

auf    keine  Weise 

ein    Kessel 

ein    kleiner  Kessel 

die    Keule  j   der 

Knittel 

die   Kiemen  ,  am 

Fisi  he 

der    Kienrufs 

der  Kienspan,  des- 
sen sirh  die  Bau- 
ern   statt    Lichts 

bedienen 

der    Kies 

das    Kind 

ein   kleines    Kind 

Kinder,  männlichen 

Gelchlechts 

Kinder,  weiblichen 

Gef(  hlechts 

kinderlos 

der   Kinnbacken 

klar,    hell 

kläglich 

klagen 

der    Klang 

Klauen,  bcy  Raub- 
vögeln 

k1<^ben 

das    Kleid 

Kleider    zuschnei- 
den 
'kleiden,   sirh 

die   Kleidürfg 


lehiuhup 
pon  mego 
mego 
kuikui 
schitteno 
agokf,   igokitiva 
raikaraz 
sciükir  itkirii 
schembL 

schcmbi   omari 

ni^nnn   ambi   niiakha 

tiippnni  ianika 

sschiuu 

ura  m  ufschiuu 

poro  mukkaninUiy 


kuruglu 
obaru 


iuwa  uustas 
piugun 
po 
chigaziu. 

zii 

boki 

posiak  guru 

paru   unnaki 

schugusian, 

raino  kokamba 

iazrup 

fumi 

ami 

raikuraziuokof 

imi 

karu  imi 
imi   iniu 
imi 


4. 
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klein 

ugahfu,  matu 

der  Kragen  au 

kleiner 

wau^ahfu 

Hemde 

nuischawa 

8io. 

Kleyen 

tuiba 

der    Krampf 

razi   nischli 

klopfen 

zischiaga,   schteigi 

krank   werden 

igoiiiuschiwa 

d.is   KlnpTen ,  das 

die   Krankheit, 

sehnii   iuphi , 

Geräusch 

schlaigi  fumi 

eine    fchwtre 

klug 

cliugawbawa 

Krankheit 

chifchian   hapf 

ein    kluger  ,   ver- 

die    venerische 

ständiger    Mensch 

waiaschinu   guru 

Krankheit 

ognmihoz 

Klugheit 

cliiigaiTiba                       i 

kratzen 

kilii  amburius 

kniirren 

fiuiicun 

das    Kr.mt 

pitoromuii 

kneifen 

yiuabi 

die   Krebse 

aiiibai  ,   lagahi  ,   taga 

gekniffen 

kainunumha 

bni 

die    Kneifzange 

pazin 

85o.  ein    Meiner  Krebs 

ia  III  bi 

820. 

das    Knie 

k oh a schab a 

ganz  kleine  Krcbl'e 

poni    iambi 

die    Kniesfheibe 

htikka   saba 

flache     Krebschen 

aski   liki 

der    Knobiiiuch 

tnembirg 

die    Kreide 

didari  schiuma 

Wald -Knoblauch, 

kriechen 

remwa   oman 

Bären  -Knoblaui  h 

hido 

Krieg  führen 

fti/  akamui 

der   Knöchel   am 

"" 

krumm 

/eu^iu 

Fufse 

tapera 

krümmen  ,    biegen 

re(vi  reugi 

ein    Knoten 

schnathtimbus 

künftigcsF'iuhjahr 

paigarapa 

kochen 

zii,  schiöhi 

künftigen    Herbst 

Ischugumba 

der   Köcher   mit 

860.   künftiges   Jahr 

oiaba 

Pfeilen 

igaiupf 

künftigen   Munath 

imahagiwa  chidokf  lom 

die    Kuhle 

pas 

bi 

die  brennende 

künftige   Narht 

nischalta   ofioma 

Kohle 

tisae 

künftigen  Sommer 

schnhumba 

83o. 

können,  verstehen 

une'iiva 

künftigen    Winter 

mutnppa 

ein    Koller 

schiubiip 

küssen 

tscharoiiunnii 

kommen 

ignschtamaliauu    eman 

da»    Küssen,   Kopf- 

komm  her 

leda   arigi 

küssen 

mufru,    mottru 

komm    hieher    wie- 

die   Küste 

schiookara  soida 

der    zurück! 

chungino   arigi 

die    Kufe 

nil  lisch 

komm   ddhin     wie- 

kurz 

lakkoni 

der    zurü.k! 

iguschtao   oman 

S70.  kutz  vorher 

choskinu 

komm    dort   hin  ! 

igiisclitii   Oman 

kürzer 

naiakhoni 

die   Krähe 

paskuru 

Krälienbeere,  oder 

L 

schwarze    Kausch- 

ladnn,  ein   Schiff 

huschiaiakka 

beere 

churasino 

lä(  hfln 

miiia 

die   Kraft 

lomu 

das    La   heia 

miiiannnu 

840 

ohne    Kraft  , 

die   Länge 

lunuiusch 

Ichwdch 

ulürasghahu 

längst 
der   Lärm 

ogonnu 
fumi 

k 
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i  chidokf  Lom- 


lärmen 

chnutaii 

ein  liebliclies 

die    Lage  ,  SeitCi 

Gesicht 

rninaganl 

Gegend 

tada,   iituru 

ein    Lied 

schnolscha 

880. 

eine    Lampe 

ratscliagu 

920.  liegen 

schine 

lange,   lange   wäh- 

links 

charihiutu 

rend 

banne  arnbi 

linkisch , 

charihimon   guru 

Langeweile  verur- 

die  Lippe 

paru 

sachen 

iaii^uiuruschhan 

die   Lippen  ,    der 

die   Lanze 

opf,   kuu 

Mund 

parumbl 

Lappen 

jnun 

loben 

uznagari 

die   Ljrve, 

hadit  uwen,  iaburu  uwen 

sich  loben,  prahlen 

tschoogai   uznagari 

laufen 

clioiubu 

ein    Loch 

iaricjaboikoru 

eine   Lnus 

vrihi 

der    Löffel 

parabas 

laut 

iuphino   uchauian 

losbinden 

pitata 

leben 

ogiiiiakha 

(j3o.  ein    lüderliches 

890. 

das    Leben 

scliikfnu 

Mad<;hea 

pauzkurubüu 

ums     Leben    briu> 

lügen 

schiongi 

gen 

raigi 

die   Luft 

u/ari,  nischf  tasch 

lobendig 

sckikfnu 

Lebewohl 

f.iruka   uru ,    saramha 

M 

leblos 

ruinazi     sakpi  ,    raiiias 

. 

Saku  guru 

ich   mache 

hdruxva, 

lecken 

hiiiihim 

niacben.    thun 

kiiruialika 

Leder 

nihil  ruschi 

ein    Miidchen 

malnibu,  hanas 

leerss    Fahrzeug 

oga   zihi 

ein    kleines    Mäd- 

legen,   hiulegea 

oina,   omari 

chen 

mabniguru 

der    Lehm 

toi 

der   Mädchen  stand 

in  ah  ig  uru 

900. 

rolher  Lehm 

J'uri   toi 

mähen 

moosclii,   kupapa 

Ifhnen 

ck'jschibiriiakka 

mästen 

paronno  ebiri 

lehren 

ibnga 

fy/jo.   der    Magen 

pschi 

der    Leib 

Jiidobaki 

Magenschmerzen 

chuiii  ariha 

eine  Leiche 

rctikiwi 

mager 

schal  ligu  guru 

leif  ht 

hoschni 

nia^er  werden 

schiatlegu 

leiben 

purnma   atliwa    (dun 

ein    Mahl 

aschiui 

leise   reden 

cliaugino   iluhu 

ein   anderes    Mahl 

luschiiii 

eine    Leiter 

nigaii 

man    kann 

aschukai    iiva 

lernen 

ihakaschinu 

der    Mangel 

chnidawa 

gto 

lesen,  zahlen 

pischki 

mangelhaft 

schiron   guru 

der   Letzte 

iotla   iooschino 

der    Mann 

chogu 

leu'.hten 

sclii/  ibegt'tiiiokara 

y5o.   tin    alter    Mann 

fuschhu 

Leute 

po'onno  chigo    ogai 

eine    Minnsperson 

ohkai 

ein    Liclit 

rosohu 

Marder,   Zobel 

choino   cJuiina, 

die   Liebe 

honoburu 

Marks,   Gehirn 

niibi    . 

lieben 

konoburiava 

der    Mist 

kaiani,    iapuguru 

liebiicik 

honoburu      ,^   ■  u. 

die  Matte  »Decke 

iarihisahna 

I 


11 


\ 


H 


der  Maulb'eerliauni  taäa,  iudd 

eine   Maus  pon   i/imo 

das   Meer  atui,  adiii 

dus   Meer   schwillt 

an  schirorold 

960.  das    Meer  fällt  schirar a 

d.-fS    Meer    ist  still    schiriano  atui 

die    Meerenge  muschiri   uluru 

der    Meeresboden      funn 

Meerrottig 

mehr 

mein 

ein   Meifsel 

mengen  ,•   verrai- 

f<  hen 

der   Mensch 
970.  ein  dicker  Mensch   nidubahi   rui   guru 

ein     gefährlicher 

Mensch  iaikischti   guru 

ein  grober  Mensch   niphn   schainbi    zra 

muschkari 

ein   rascher    jun- 
ger   Mensch  scliirilogo  piruha 

ein  treuer  Mensch   keutomo  ogurikoi  guru 

ein   witziger  , 

scharfsinniger 

Mensch  iaikischti   guru 

die  Menschenliebe   aino  konoburu 


hschcschcri 
poroniio 

tschoogai,   korobi 
noini 

irawpui,    ogubui 
guru 


paga 


rtiva 


messen 

ein   Messer 

Mcth,  gelber 
9S0.  Meth,   rother 

miauen,  wie   eine 

Katze 

die   Milch 

mir 

die   Mifsgeburt 

mifsf'önnen 

mifsgünstig 

der     Mitgenosse 

einer    Gesellschaft  tviturufe 

der   Mittag  tanoski    ebi ,    unumani 

■     4  ebi 

um   Mittag  toohis 

QQO.  die  Mitte  noschhida 


schiunin   kane 
furi  haue 

zis 

too 

tschoogai,   olta 

fsckuitiu   unino  anguru 

anon    iguru   piskitva 

anoni  guru 


in  der  Mitfei 
die   Mitternacht 
Mitternacht,  Nor- 
den 

mitnehmen  ,   zu- 
sammen  nehmen 
ein    hölzerner 
Mörser, 
ein  Mohr 
die    Ältillebeere, 
Schtllbeere 
der    Monath 
in    diesem   Mo- 
nathe 

1000.    im    künftigen 
Monathe 

der  Mund   scheint 
Neumond 
Vollmond 
ein    Mojsst 
moreen, 
der    Morgen 
jeden    Morgen 
Morgen,  oder 
Osten 

die     Morgendäm- 
merung 

1010.   Morgen  -und 
Abend  -  Thau 
das    Moos 
die   Motto 
die   Möwe 
die   Mü'  ke 
die   Mühe 
sich   Muhe  geben 
mühsam 

mürrisch,   stör- 
ris<  h 
der    Mund 

1020.  den   Mund   zu- 
h.ilren 

mutmein,  leise 
reden 

muthwillig     seyn 
die  Mutter. 


noschkidaan 
annoi>hi 

niiiiaschkawa 


uwrgan 


nischiu 
terigi   igon 


schidnruri 
tschukf 

schiahpa 

imnkagiwachidokftnmbi 

tschupni   bigi  piruka 

ptu/i   lombi 

skunnaski   Lumbi 

niddz .   lenius 

nischialti 

rüsits 

kr  seh  to  kesch  to  nisai 

tschukpagi    mauhl 
sehe'  ib^  gc  i 
n i schütz u 


korobohi,  IJ    10.', o. 


muwnka 

scitinrusch 

kigiri 

nias-^zkapf 

unipf  rainutschnpht 

moiiraigi^  nidjiangi 

jnonian 

iumone 

schirambururi 
pat  u 

paru  seschhi 

chnu^i/io  itakit 
schiinzki 
chabuf  unu 


^..•*': 


i6 


N 


M 


iesch  to  nisas 


chnngubui    . 
poiino  ponno 

nisasebi   ogagita 
anda 


'^er   Nabel 
nach    und    nach 
Da<  h  dem   F>üh 
8iü<  k 

der    Nnchbar 
nachdom, hernach    ogagita 
nat-htorsi  hen  pirukanunu 

tojo.    nachiHSsen 

der    Nai  hmittag 
die    Narh rieht 
das    Nachsetzen, 
Verfolgen 
die    Nacht 
jede  Na<  ht 


ama 

onomaniehi  ogagita 

wegcgiri 

noschpa   oman 

anzknra 

keaa  guru   anzknra 


die  gestrige  Nacht   nuumani   unuman 

die   ir.orgende 

N't<  ht  idschatta   onoma 

die    halbe    Nacht     annoski 

des   Nachts   fah- 


ren 

1040.  die    Nachteule 

der    N'K-htheil , 
Verlust 

die   Na<htmü*ze 

der   Ndcken 

niickt 

d  iS   Nadelöhr 

näher 

eine    Nähnadel 

der  N  Igel    an  der 

Hiiiid   oder    am 

Fufs 

der    Nagel    am 

Rade,  oder    Vor- 

ftecker 
io5o.  nahe 
näher 
der    Niihme 
I  die    Nahiuug  , 

Speise 


kunni  riuschinubai 
futnu 

sonkian 

konsi 

okkewu 

atluscha 

küiiii   udu 

ugauga 

küin 


ami 


schembi 
clian^innariki 
ruino  changinoarihi 

TÜ 


ein    Narr 

ramui  i  schal 

i 

Narr'nspossen 

machen , 

schnozki 

die   Nase 

idu 

die   Nase    abwi- 

fohen 

itu   piriba 

H-e   Nrisenlo'her 

itobui 

durch    und  durch 

nrifs    werden  , 

pettini  ugeri 

[060. 

der   Nebel 

utdriaz 

neben  ,    nebenbey 

siiniagida 

nehmen 

das    nehmli«  he 

neidisch,   mils- 

günstig 

nein 

nein    nichts 

neu 

das   neue  Jahr 

neugierig 

1070,  der   Neumond 

nich '     einei ley  , 
nicht   gleich 
nicht   einmahl 


oku 
unegane 


anoni  guru 

ischama 

nipk'i  ischama 

aschirambi 

aschiripa 

ni^inia  ambi,   tiiiakka 

konoburu 
peuri   tombi 

uiiino   schiomoan 
ajschiu   inogairamusch 

hart 
tugui  schiomoniwa 


€bi  ambi 


nicht   Freund 

nicht   genug, 

nicht    viel  chuida 

nicht  gern,  nicht 

lieb  schiomo  konrus 

nicht    geschwind    rammaga  moiri 
nicht  glatt,  nicht 
eben  hotschi   iwen 

nicht    hinläng- 
lich,  mangelhaft    chaidatva 
1080.    nicht   mit    Fleifs     snolsch  schiomohki 
nicht    nöthig  kotschanna 

nicht    rein,  nicht   nookarufurni  uweii-ira- 
ordentlich  mas  chiri  schi^mokka 

3 
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nicht   80 

nii  ht    lief 
Dil  ht    w.ihr 
nicht    weiii^ 
niiht    zu   bemer- 
ken 

nicht    zu    verste- 
hen 
ni(  hts 

XO90.  ein  niederträchti- 
ger   Mensi'h 
niedrig 
niedriger 
nif  ni.'ils 
niemand 
nirgends 
noch 

noi  h  etwas 
no'  h  nii  ht 
ro'  h  nicht  gesehn 

1100.   der    Norden 

die  Noth,  das 

Elend 

not  hwendig 

die    Nuthwendig- 

Keit 

Nu!    nu! 

Nülse 

Cedernüfse 

nur 


tapni    achiSmoniwa 


ii^uhuwa 


seilt    nno   srhiöwiikh! 
ponnoiakka   ischaina 


idariga 


ramui   ischama   gitru 

schiö'iio 

tan  guiii,   uschakuzne 

jni'iaan 
urciiiiua 
nautamua 
oifianu  Uunni 
nf/iiniiakku    i  schama 
nidaiiiiakha 
schiui 

Schild  ponno 
schiui  i  schama 
heini   auibi  iazraigiri 
minaschhavta 

ufiirn    ambi 
iuwangiMa 


iiiwaitgiuruschiui 
inil    inil 
ninoiiii 
schuh gu 
padigi 


ohne    Gefahr 
iiao.  nlme   Grund,  ohne 
Bw.Icn 

ohne    Kräfte 
ohne    S'  hweif 
die   OhnniHcht 
das  Ohr 
Oh  nnsch  merzen 
eine    Ohrleige 
das   Ohrgehänge 
ein   OhrlöHtl 
der    Ort 
1 1  jo.  Osten 

die  Otter,  Fisch- 
Otter 


0 


Oben  rikita 

od'ir  schiui 

iiio.  ilen    Ofen  heitzen    uww  iwa 
ölfncn.  schiara 

die    Ö  fnung  des 
S;«'  kes 
Ol ;  er 

der    Oheim 
ohne   Amie 
ohne    l'cDler 
ohne    t'ufse 


schi/i  kaschke 

ka'inn   schui 

alticha 

legi   i    schama 

inikischti   i   schama 

kiinaschakkuru 


f.  /- 


ohne  Gedäcbtnifs   z r atnuschkar i 


iaidowari  i  schama 

asarnn   i   schnmn 

ukif  ftsch'iku 

ollschar a   schakpiiu 

Tiodohharu 

ki  schar a 

kschara    uwendc 

nutarupf 

iiiiikii/i 

k ischa r  n   poipf 

koliin     kodan 

Ischukpugi ,   mauki 

ischanaui 


ein    Paar 

lieh    paaren  ,   von 

Vögeln 

das    Papier 

der    Pelz 

die  Pest,  F.pidrmie 

der    Ptahl,   Zaun- 

piabl 

pfeifen 

das    Pft  ifenrohr 
1140.  ein    kleiuer    Pieil 

der    PtObten  ,    am 

Fenster     oder   an 

der    Thüre 

der    Ptiiem 

eine    Piuize 

phantasii  r*  n 

eine  Picke, Lanze, 

Spiefs 

picken  ,   mit    dem 

Schnabel ,   von 

VöKeln 

Pilze 

der    Platz,   Ort 

platzen  ,   vuu   der 

Haut 
1 1  50.  plötzlich 


sntuien  uspt 


kaiiibi 


le/igi    igon 


iguschpi 
ruiuiuiichpschi 
kschi/uluman 
ai 


zetondu 
kirn 
tnbu 
zu  Ha 

opf,  kuu 


zhanu   usch 
k("  usi 
kulan,   kodan 

kiinu   pe  igt 
nischapnu 


;^- 


A 
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{  schäm a 


die   Porken,  Ul.it- 
tcrri 

po(  kHD  nailii^  ikoniiiunn 

die    Politur,    der 

Gl.ti'z  itchigi 

presFcn,    drü'  ken    rigiizinuinha 

pr   liieren,  S(  hine- 

rkeii  ritii  ischdkki 

der    Prophet , 

Wahrs:iger 


chnf^oigini 


lusckiu   guru 


O 

k 

die   (^uac;ker-Fnte  zibiru   kuru 

quälen  kinutrarnuan 

die    Quelle  n<n 

1160,  in   die    yuere  sckiainazMnu  oman 


R 


die  Räude, Kräfze 
rieh    ruusfiern  , 
spe\eii 

ein    Rühmen  ,  wo- 
mit   man   F'enster, 
Tliüren   odtr    Bil- 
der   einf.jfst 
der   Rand 
die    Raspf  1 
rasseln  ,   Lärm 
niHchen 
rathen,   einen 
Rath    {;ebi;n 
eine   Ratze 
rau'  h 
,1 1  70.  der    R  mi  h, 

Toba-  k    ram  hen 

der   Raucluoback 

die  Rau(  htubdi-ks- 

dose 

iMuten  .    zupfen, 

ausreifsen 

rauh 

das    R'msrhen, 

S<  harren    mit 

den   F'uisea 


tupschi 


tschnps 

oidkf 

schii  iuschiriuhanni 

fuuiian 

oguranwgura 

ii  ii/io 
nuiiicius 
pu.    schihuia 
Inuibtiko  i^u 
igiiguni   tambükko 

tainbaho  bi 


as(  hii: gi 
r'u  rduin 


chaukgi  fumian 


die   schwarze 
R  'USi  hilf  ere  , 
K I  aheiibiM're   ' 
re(  hntn  ,    zahlen 
die    Rechnuiifjen 
i  I  3ü.  di»^    rt.i  hte    Seite, 
von    der    rec  hten 
S.itc 

die    Redlichkeit 
d»'r    l\es;en 
ein   kleiner  Regen 
ein    starker    Re- 

der     Rff:enlio'»eri 
rof^n»risrhes  Wet- 
ter 

es    rfgnet 
si<  h   r«  gen 

1 190.  reiben 
rei(  h 

der    Reif,   Frost 
der   Reif,  an  Ton- 
nen 

Reife  auf  Tonnen 
und  Fäl'ser  S(.hla- 
gen 

reif   werden 
in    einer    Reihe 
rein,  ordentlich 
reinigen 
einen    Fisch 
reinigen  , 

1200.  reitzen  ,   aufbrin- 
gen,  aufhetzen 
retten  ,    erretten 
richten 
riechen 
ein    Rit  se 
die    Rinde   am 
Baume 

dfr   Ring,   am 
Finger 

der   Ring,    an  der 
Hand 
die  Rippe 


chiirusino 

pis(  hiii 
sanniuiiki 
scliiuiiivn   uluru 

roscliki 
schiino  Udkku 
ap/iu 
pon    apftu 

poru   apftu 

schuhaz 

"pftn   /tischiSfu 
ap/lu   asLiiiiva 
5chu(\>esclii/(ve 
bi/  iba 
nisckpa 
laskuru 

niousi   hui 


niongi   kuzkundi 

ziiwa 

tuvliinmniinr.h 

iritmri    schür inunnia 
piriikitnosiru 

zepf  karo 

chiischkino   künde 
kisckiniiiwaokf 
chimai  'iitii 
/iiraan 
poro    aino 

Tiii    kiipu 

inombiz   tißon^nrl 

ashibiz   liguronhan 
cliischubiini 


ll 


.^itfWw^^J^ 


Wim 


1  • 


V 


das   Rnhr,  das 

ScliilfroJir  topf 

13 lo.  rosten,   verrosten    kunrhius 
roth  ftifiii 

rotli   werden  iiiiiiii  furiu 

ritiher    Li  hm  /u/itui 

der    Rotz,  Fm<  h- 
tlt:kßit    iius     der 

ein    Ruderer 
rudern 
der    Rücken 
rühren 
die   Ruhe 
1220.  der    Rumpf 
rup't'u 

Ruis,    KlPiirufs 
eia  Russe 


i8 


ituhiran 

Zipo     ^UTU 

zip'iwa 

sedui  o 

rennino 
nidobaki 

olmrii 

niilscha,  furischischarn 


S 


laSo. 


1360. 


©ine    Sache 

sarht 

ein    kleiner    Sack 

die    öttnuiig    des 

Sai  kt  s 

der    Säbel 

säen 
ia3o.  die    Säge 

säum 

särnis(hes    Leder 

ein    Säufer 

säuijen 

die    Säure 

der    Salt 

s;if;en 

die    Saite 

das    Salz 
^340'  s.'ilzen 

Sand 

»ine    Sandbank 

sau 

sauer   werden 

sausen  ,    sumsen  , 

brunimen 


urnschiHschpi 
xaii^i^no,    xaugino 

iiuki 

iiiurikaschhe 
i  III  u  seh 

latjillf  i 

tschatscha 
iiiku    rusclii 
sagt    ii^u    i^uru 
niinnu 
scliinhkai 
pei 

ideikuiakka ,    nuriakka 
k  am  -  ol  u 
schipo 

schipoomari,  schipousch 
oda,  pii^uii 
SdZ^ada 
raiiiui  iuma 
ponno  schi  kki  kadonti 
Juiiii'Ui  'SO  hvijsL  ein 
jeder  Klang   oder  Ton) 


1 .170 


der  S<;h.'iden 

sonkiatl 

schulen,    Huuin- 

rinde   abziehen 

schiöshpa 

schärfen 

ruigi 

eine   hölzerne 

Schale 

pema,  itonopu 

ein    scharfes 

Gc'dä<  hinifg 

unnschinu 

Seharlsinnig 

uluru 

das    S(h. irren, 

Rauschen    mit 

den    Fufsen 

chftuk^^i  fumiaP 

der    Schatten 

tschukurtu 

s<  hauckeln 

moiiiioi 

schaudern 

cliobiinba 

der    S<hduer,  Fie- 

berfrost 

rninuiwn   lusitschki 

die    Schaufel 

kaschkipu 

der   Srh.ium 

ahn,    tili   ulokuma 

die   Scheide 

snia 

die   Scheitel 

scliabnhotiiiut 

scheitern 

zihi   iKvcndi 

die    S<  hellbeere  , 

Moltebeere 

fchidnruri 

sr  helteu 

tvenuiurufchka 

S(  henken 

ktirideiakka 

scheu    machen 

schtfipa 

srhir  kea 

uidikiwa   omandi 

s<  hief 

feugiu 

ein    S(hiff 

zibi 

des   S<  hitfes  Vor- 

dert  heil 

nnnda 

des  S    hiffcs    Hin- 

tertheil 

unda 

die  S   hiffsladung 

kuschia 

die     S    hildp.itte  , 

S'hale  der  Sthild- 

krötr 

scidaba 

das   Schilf 

topf 

dickeres 

Sfhiltrohr 

pai 

der   Schimmer 

kumischpi 

S(  liläl  rig 

u<\:en   dnrnpf  neun 

der   Schlaf 

uucn   durapj 

schlafen 

tri/iguru 

ü 
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laSo.  schInzcQ 


der  S'lil.imra 

die    rii  hljngo 

eine   Si;hlaiigc  er- 

itcrhen 

srhleiht 

schlerhtns  Wetter 

8clile<  htiT 

s(;hlpil'L'ii 

der    Schleifstein 

schleppen  ,    nach 

sich  ziehen 
1290.  einen    Fisch 

srhhppen 

das   Si  liloss 

schlurken 

schlüpfrig,    glatt 

schutnmcr 

srhinuckhaft 

schm:il 

schmatzen 

schmecken 

schmei(  heln 
i3oo.  schmcissen 

schmerzen 

ein  S.  hmetter- 

ling 

schmieren  ,  be- 
schmieren 

der   Schmutz, Un- 

reiiilichkeit      des 

Körpers 

Schmutz  im  Zim- 
mer 

sclmarrend,  beym 

sprechen 

eine  grofse 

Schnecke, 

eine  kleinere 

Schnecke, 

der  Schnee 
i3io.  es   schneiet 

schneiden 


asschionno    staigüihha 
Still (ili^iiukka,   luliui- 
ithhii 

rmi  i^uhcnilui 

Lüho   hatnoi 


loho   hanoi  hfupapn 
in\'riii   tiiK'cn 
scliiri   it(\,'t:n 
seil i HO   itiucn 

ruii 

aiiid'n   aphasch,  kuruu- 
mall  Uli 

zrpf-   iaiclai 
ilsohoo 

rarnku 
zinila   iilahf 
ritrisiihhiu,  hiraan 
nnamiino 
fuLiiLa,    ruuria 
riurisckaklii 
namburu  pirika 
peiran 
a'iha 


iQrousddi 

toruus 

iitwangiu   aigapf 

itahahaiio   uhcil 

iambise 

iamhise 

obas 

ob. IS   ran 

nascha 


Schneiden   im 

Leibe 

schnupfen  , 

riei  hen 

schön 

dift   S(  hönheit 

sch()[ircn 

die    Schöpfkelle 

die  S  holle,  Butte 

ein   Fisch 

schon 

i3uo.  der    Schoofs   des 
Klei(lf!s 

der    Si  Iiorustein 
schrecken  , 
erschrecken 
schreyen 
der   Schritt 
sc  hrittweise 
gehen,   schreiten 
schütteln,   um- 
rühren 

schütten,  str<'uon 
Schuhe,  von  Holz 
Schuhe   und 
Strümpfe    an- 
ziehen 

i33ü.  eine   Schuld,   an 
Gelde 

die  S(  huld  ,   das 
Vergehen 
schuldig   befun- 
den 

die    Si  hulter 
Schuppt'n, 
Fischsc  huppen 
S("hwach  ,    zer- 
brechlich 
die    S(  hwagrrinn 
der    Si.hwätzcr 

der   S'hw.in 
d'r    Schwanz  , 
Si  hweif 
iG^jo.  der  Fisch  schwant  z 


chuni  ariha 

furnno 
iramascheriu 
schfretüga  piruha 
nisclütt 
kalijHTni 

habarui,   schamcimbi 
lere 

zinki 
rigurunihitiari 

chornimba 
cliaui   ischangiwa 
kiinauri 

hiinauri  duroutoimo 

schiiiive   schiuwe 

piralia 


HS 

schioo 

idisorcba 

iindakitsa   guric 
lapfka 

rainram 

schian,   siu(\'cndi  aino 

küicli    inaz 

iiipka     i    schama   anibl 

idakugur  u 
redaziri,   tcdazlri 


VA 


ottschari 
zepf  otschara 
3« 
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'kl. 


«rhwarz 

hunni 

die  Seite,  Lage, 

de 

die   schwarze 

(legend 

tada,   uturu 

So 

l'.irbo 

huniielomii  horu 

die    Suite,  die 

So 

eine   «chwarzc, 

Rippe 

chiachumahi 

ßa 

dicke  Wolke 

utschidra  uwen 

die    rechte   Seite 

schittmon    uturu 

so 

die    sf  hwarze 

die   linke   Seite 

chariki   uturu 

«P 

Ptüusf  hlieere  , 

auf  welcher   Seite 

nida  uturu 

14 10,  sp 

Krälieiibeere 

chiirasino 

auf    dieser   Seite 

leda  uturu 

sp 

d<r   Si  hwff«'l 

iittvau 

auf  jener   Seite 

ikuschiina 

te 

ScUwefelstöck- 

Ton     der   reihten 

•P 

chen 

iuwau  las 

Seite 

schiumou   uturu 

sp 

schweif^pn 

nipka     schiumo   idaktvii 

i38o.  von   der   linken 

de 

der   S'liweifs 

pofuraigi 

Seite 

chariki   uturu 

Sp 

zum  Soliweifs 

die   rechte    Seite 

schiri  kuiclike 

df 

geneigt 

pofurai^i  gedokf 

die   unrechte 

«p 

i35o.  dns   Schwellen  , 

Seite 

achiriboki 

de 

brausen  des   Mee- 

auf  der   Seite 

L(i 

res 

hiii 

vom    Schiffe 

chozkiu 

di 

schwer 

j)  (IS  cht 

selten 

schiuiuschiui 

1420.  da 

eine   schwere 

silmii   iupki ,   cliischiai 

seltsam 

oiaiiiufti 

we 

Krankheit 

hupf 

sich   bücken 

chirarui 

eil 

die   ältere 

sich  erkälten 

owugi  horu 

de 

Sf.hwester, 

schiaa 

sich   spuden. 

sp 

die   jüngere 

eilen 

iaischagnngian 

sp 

Schwester , 

l  arisch 

sicher,  zu  verläfsig 

ki 

g« 

sdiwiininend 

maa 

1390.  sie    (/emin) 

lana   rnino  go 

sp 

sechs 

sckiudiL 

sie    iptur) 

Inda  anuudari 

sp 

See,   ein    grofser 

to 

siedend    Wafscr 

popuambi 

wa 

ein   kleinorar 

Ischrschi 

das   Silber 

schirogani 

sp 

ij6o.  der   Seehieber 

raku 

singen 

iukgari,   schnolschaiak- 

fp 

der   Sethund 

lukari 

ka 

M 

der  Scelöwe 

iJnspl 

sinken,  unter- 

1430. Sp 

das   Seewasser 

ritriwaka 

gehen 

rauschitnari 

3ti 

die   Segel 

haia 

sitzen 

roku,  rokf 

se 

die  Segel  auf- 

setz    dich 

rokf 

8t 

fpannen 

haia   kiiru 

der    Skorbut 

tjchioiiniu 

de 

die  Segel  ein- 

so  sehr,   soviel 

niamhibiikunu 

st 

ziehen 

kaia  rangi 

1^00.  so  dann 

iguschtnkonta  Oman 

sehen 

nogaro 

die    Sohle 

oschtagiu 

di< 

verstolen  nach 

der    Sohn 

poo 

ke 

etwas  sehen 

fiujinu  nugaru 

sollte  es  möglich 

ei: 

das   Sehen,  das 

seyn,  wäre  es 

Sti 

Gesicht 

tiugaru 

möglich 

schionnoga 

de 

"1370.  sieh  hieher 

teoro   nugaru 

der   Sommer 

schiaispa 

8t< 

sehr  hoch 

poronno  riiwa 

die  Sonne 

tschukf  hamoit  tolibi 

rtc 

,*.Vi-|.. 


ai 


der  Aufgang  der 

stechen  mit  einer 

u 

Sonne 

tschuhf  aschin 

Nadel 

tschnuwa  puauri 

Sonnen   Unter- 

1440 

.  strhen 

rosclihi 

i 

gang 

tschuhf  afun,  umma 

stehendes  Wasser 

tobu 

Uuru 

sorgfältig 

munaschino 

stehlen 

ikka,  ikkawa 

ru 

spät 

moirino 

ein   Stein 

schioma 

i 

1410.  später 

namoirino 

ein   Stein   unter 

spilten  ,  zerspal- 

dem   Wiisser 

schiä 

ten,   platzen 

periba 

steinig,   siüin- 

Ip.ifsen 

snoz 

ret(  h 

schioma  kotan 

jturu 

spatzieren 

schincivi 

Stelle,  Ort 

kotan,   hodan 

der    Speichel 

nun 

eine   Stelle  ohne 

ni 

Speisf,   Nahrung 

ebi   ambi 

Holz 

nii  ischama  kotan 

hke 

der    Sperling 

iu 

stellen 

amauwu 

spiflen 

scUncivi,   snutzi 

der    Stengel 

schiinrusch 

der    Spiefs,    die 

I  4  5o. 

sterben 

rai 

Liinze 

opf,   kuu 

ein    Stern 

nodsi 

die   Spinne 

chashongu 

der  Stern   im 

li 

1430.  das   Spinnenge- 

Auge 

kuiini  tama 

webe 

chazhonguia 

das   Sti<hblatt 

ein   Splitter 

ponilscliu 

am   Dfgen 

scheppa 

it 

der  Spott,  Scherz 

sehn  02 

die    Stiefel 

kiro   kapkiri 

sprerliea 

idahutva 

Stiefel    anziehen 

kiro   Kiis 

giati 

sprich 

idakii 

Stiefkinder 

sino  zriwahu,   zibo 

gesprochen 

idiikunischa 

still,  unbeant- 

nipuidakuinkka    tscho 

go 

springen 

Ic/igi,  pogi 

worttt 

niufarnu   schima 

tari 

springen,  über  et- 

die Stille,   Tvuhe 

rambihanu 

was 

terigi 

die   Stimme 

chau 

spritzen ,  be- 

i.',6o 

stimmen 

afungia 

hnolschaiah' 

fprengen  mit  dem 

stinken 

furn   iiwcn   iakka 

Munde 

/"g" 

der   Stock 

atii   nii 

1430.  Spur  .    Fusstapfen 

Oman  rohoe 

Stockfisch 

irigus 

i 

stärken  ,   befesti- 

stöhnen ,   seufzen 

nuuiappu 

gen 

ruinu  iuphinu 

störrisch  ,  mür- 

Stampfen, mit 

risch 

schirambururi 

den    Füfsen 

oterigifiniian 

stol'sen,   im  Mör- 

mu 

Standhaft 

ramui  muirino   ogai 

ser 

iuda 

Uta  Oman 

guru 

stumpf 

uLuru 

die   Standhaftig- 

die   Strafe 

igurambaan 

keit 

ramui  muirino 

strafen 

zikgunai 

eine   Stange 

turi 

1470. 

stramm 

iiiphi 

stark 

iupki 

strammer 

akkari   iupki 

der   Staub 

unz  pasch  pasch 

ein   Strand  ,   der 

stechen,  er^ 

abhängig  ist 

kada  schma  kodan 

moi,  tolibi 

ftechen 

kubaba 

l' 
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einen  Streit  hera- 
xnen 

der   Strick 
düs   Stroh 
eine   Strohlintte 
ein  abj;ebrothenes 
Stück 
in   Stücke 
zerbrechen 
zu   Stuhle    gehen 
j/jSo.  der   Stuhlgang 
stumm 
stumpfnasig 
Sturm 

der    Stutzbart 
suchen 
such  aus ! 
Süden 
süss 
eine    Suppe 


idomo  iJahu 
tusch 
wuttes 
kaskaro 
uwtiiitwa  igascliimaam- 
bi 

hai 

pilschira  ,   oschoma 
s/i 

schiomu  idakf 
ilu   schakupc 
Tuiambiriru ,  potorcra 
rihi 
fiara 

nuungiuja  hurul 
gchiuiiiunsa 
scliiauri 
uchau 


liiQO.  der  Tag 

Tag,   hell  ,  Licht 
Tages   Anbruch 
vor   Tages  An- 
bruch 

es  wird   Tag,   der 
Tag  bricht   an 
es   ist    schon  Tag 
alle  Tige 
jeden   T.ig 
der   halbe   Tag 
-Uten    Trtg 

i5oo    zwey   T.ige   zu- 
rück 

ilic   T^nte 
der   Tanz 
tanzen 
der    Tiinzer 
sich  tapler  hal- 
ten 


loo 

schiribcgrn 
scliiribigin   huruhugi 


asribigiri  itoguLa 

schirihlgiriwa 

schitloiiowa 

obitfa   loo 

kcsch   too   kcsch   loo 

toiinschki 

iangnraple 

rhnscJikinu   jnanc 
fiinarobi 
taphii/  a 
l(ipk(iriiwa 
lupkaru   guru   ni(^'<t 

irara 


die   Tapferkeit 
eine   Tasse 
eine   Thef-Tasse 
di<     Tauchente 

I  5  lo.  tau£;ln  h 
tauschen 
ein    Tfller 
ein    Tcppich,  eine 
De.;ke 
der    Teufel 
der    Thau 
Thecr 
thcuer 

ein  wildes  Thier 
wilde  Thiere  Zan- 
gen 

i5ao.  eine   Thörinn, 
Narrinn 
die   Thriiae 
die   Thür  -  oder 
Fenster-  Pfosten 
thun,  machen 
tief 
der   Tischler 

der   Tisch 
der    Toback 
RauchtobacÄ 
Toback    rauchen 

i53o.  Tobacksdüse 

Tobacks -Gerath- 
schaft 

Tobacks  -  Pfeife 
die   Tochter 
ein    Todter 
todt    schiessen 
mit    einem   Bogen 
todt    schlagen 
der   Todtschlag 
teil 

ein    Toller,   Ver- 
rückter 

1540.  der   Ton,   Klang 
eine  Tonne 


heutomo  iuphi 
iJangi 

schioTiia    idangi 
rani  zkapf 
iuwangi   asclikai 
itdscliari 
schci 


schioo   ktirabi 

filschni    k  imoi 

7nitiilwakku 

rogu 

idainoboru 

zironiiop 

zironnop   kolgi 

ramui    ischama  guru 
nuubi 

iiuhfli 

karuiakt.a 

ogo 

panlsclio,   ziiskuru 

pantschu 
Londo 
tambakho 
iguguni   lambakho 
Luinbakko    igu 
Lambakko   bi 

igu  schioma 

chrriiiibu 

iiiazpu,   maztnehu 

rui 

kiinni   tschotschawu 

rui^i 

raigiiukka 

r.iigi 

nipka  iramuschkari 

sikinaku 
fu  m  i 
undaru 


J:-i 


«I 
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iiiphi 

eine  kleinere 

Tonne 

tonschinlugu 

idangi 

tränken 

igurii 

/>/ 

tragen 

aiäwii   apkaschi 

asclihai 

die   Trauer 

nisclioiniipf 

traurig 

mibaktLnugoiiura  koiai- 
gusch 

. 

die   Treppe,  Lei- 

irahi 

ter 

nigtiri 

k  imoi 

treu 

piruku  pirukii 

ku 

ein   treuer 

Mensch 

keutomo  oguriksi   guru 

ru 

l55o.  trinken 

igu 

7 

antiiMgen    zu 

trinket. 

ugngida   igiiwa 

7   holgi 

trocken 
trocknen  ,   ein- 

sazki  amhi,   schna 

schama  g"'" 

trocknen 

suzki,   snziwa 

ein    Trrig         ^ 

iiiina 

die    Trommel 

kat  sohlt 

trübes    Wasser 

nubkiazi  waka 

:a 

ein   TiunkenboIJ 

sngi    tgu    guru 

ein    Trupp,    ein 

uivaLlc   aino ,   utari 

o.   ziishuru 

Hauten  Menschen 

inschi 

liu 

io 

l  amhakho 
o   igu 
o   hi 

orna 
u 
mmciiehu 

schoLschawu 

[ha 

amuschkari 


U 


luniii 
terigiu 


Übel 

t5Go.  über 

überall  tiidaniiahha 

übereinstimmend,  krulomo  uringa  ,  piru- 


einig 

überführen 
überlassen  ,    ab- 
treten 

überlegen   beden- 
ken 

übermorgen 
übernachten 
überreden 


liindsiu 
niinba   Oman 


ini^\ndnnoia 


überwiatern 
überzeugen, 
das   Ufer 
das   Ufer   des 
Meeres 

ein    abhangiges 
Ufer 
umarmen 
die   Umarmung 
umbringen 
i53o.  umdrehen 
umgraben 
umkehren  ,   um- 
wenden 

sich   umkehren 
umladen 
umrühren 
umrütteln,   um- 
wenden 

umschmeissen  , 
umwerfea 
umsonst 

der  Umstand,   die 
Bes(  hatfenheit 
i5<jo.  iimwii  kelr.,   auf- 
wii  kein 
umziinnen 
unauthörlich 
u na US geschlossen 
unbarmherzig  , 
hart 

ein   unbearbeite- 
te r    It j  1  k  e  u 
unbesonnen 
unbekannt 


madariati'a 
nugaruiva   ogai 
schiuokaro.  soida 


oiastrm 
rciijchi 

pirukano  iringar i  , 
unaschke 
UeberschwemmungroüAAva  kusch 
[570.  überspringen 

übersteigen,  über 


den   Zaun 


f$chasi   iga   Oman 


undankbar 

uneben,  ungleich, 
nicht   glatt 
iGoo.  uneinig 

unersriirorken 
unerwartet 


rauda,  Osama 

iada  schma  kotan 

lenkuru 

furnnn. 

kniu 

chogusch 

ori 

kiru 

schihirnklni. 
poronna   kuscha 
nupkiaz 

choschibiri 

kapsi   numba 
nipponihu   schioomoki 
ambi,   aiinu 

iniambi 

rioiu 

Ischaschharu 
rarnniitkikidogai 
nidagnschiöinooman 
ziii n ukar Iga   irn m  11  s ch- 
kari,   keuLomo  ischama 

vuikanino 

wiiiaschakf 

Icskuru   ischamn  ,   uwc- 

bigiri  iscliama 
iaira  igirigu  upamusch- 

hari 

pirukano   schiomoki 
kioolomo  uringa  schio- 
moki 
sclitor,ia  ischama 
scfiiomoka   skarur 


fU\ 


J 
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'{ 


Ff 


«4 


i'-i 


unerwartet  auf 

etwas   stofsen 
ungehorsam 

ungerecht 

ungern 

ungesund 

Unkraut  aus- 

jäten 

unlängst 
1610.  unmensc  hlich 

unordentlich 

Unordnung 

unrecht,  falsch 

unschuldig 

unser 

untauglich 

unter 

der   Untergang 

der   Sonne 

unterbrechen!  die 

Rede 
1620.  untergegangen 

der   Uute/halt 

unterrichten 

sich  unterrichten 

untersagen 

unterscheiden 

der    Unterschied 

untertauchen 

unthätig 

unverschämt 
l63o.  die    Unverschäm- 
theit 

ein   unverheura- 
theter    Mann 
ein    unverhrura- 
thetes   Mädchen 
das   Unwetter 
unwillig,   ärger- 
lich   werden 
die  Urinblase 


pawa 

iiipu  idaku  iakha  chio- 

mokki 
schiongi 
schiomo  honrus 
rammagd   iguni  uschi 

guru,   schiu  guru 

monrischpa 

ochonno  schiomohi 

ianigaainonia 

keutomo  wen  guru 

kato  iiwen 

schiongi 

utveniio   schiomokki 

tschoogai   udari 

iuwangi   askan   iwa 

sirigida 

tschukf  afun,   unuma 


die  Ursache,  «ler 
Bewegungsgrund     niwa  ambi 


der  Vater 
die   venerische 
Krankheit 
verändern 
1640.  die    Veränderung 
der   Verband 
verbessern 
verbieten 
das    Verbrechen  , 
die  Schuld 
verbreiten,  aus- 
sprengen 
verbrennen,  von 
der   Sonne 
verbürgen 
verdecken 
verderben 


chambi 

ogamikor 
ilascha  l 
niwn   ambi 
scfuia 

pirukano   karu 
ilikakiu 

iaisoroba 

nuuri 

siuguschkaruwa  kunni 

kudsiaini 

dia,:  ^ionokiakka 

wsa      '  o   karu 


ahunno  ilakku 

t65o. 

mit    Verdrufs 

/;--■.  a  ambi 

afun 

verdrüfslich- 

cbi   ambi 

machen 

oschiora 

ibagaschino 

vereinigen 

schnerai    nokki 

ibaga 

das   Verfolgen, 

iLihhari 

Nachsetzen 

noschpa  oman 

nugaruwa    uschiarai 

vergessen 

oirawa 

usckinaitiu 

ich   habe    verges- 

raru 

sen 

oira 

nipho  nischomap   i 

vcrgiessen 

aschiriambi   iiumari , 

sc  ha  in  a 

oiakuta   iiumari 

iuischtoma    schumuhia 

vergiften 

sioroki  ebiri  raigi 

sich   vergleichen 

uluiaschkaru 

iaischtoma   ischuma 

vergraben 

loi  omari 

1660 

vergrössern 

poronno   i  ''hki 

mazischakkuru 

verheimlichen 

rauhignki .       .    o' lonur 

verheurathet 

chugukon'.i- ^     ,10.  tur 

chugu  schakf  menogo 

verhindern 

iramopui 

iiwcn  rera 

verirren,    sich 

auf   dem   Wege 

ruu   luraino 

oschiora 

sich    vcrkälteu 

omugi   koru 

pei 

verkaufen 

igukwa 

verletzea 

ariga 

25 


.karuwa  kunni 


verlieren  ,  fallen 
lassen 

verlieren,  im 
Spiel 

1670.  der   Verlust , 
Schilden 
vermiethen 
das    Vermiethen 
vermischen  ,  ver- 
mengen 
vermögend, 
wohlhabend 
vermuthen 
die   Vernunft 
ein    vernünftiger 
Mensch 

verordnen,  befeh- 
len 
verrosten 

1680.  verrückt  werden 
verringern 
die    Versamm- 
lung, Gesellschaft 
verscharren 
versL-hlut  ken 
verst  hmjtzt,  hin- 
terlistig  handeln 
verschmitztes 
Vorhaben 
verschwinden 
versengen,  absen- 
gen 

versichern  ,    ver- 
gewissern 

i6go.  versinken 

sich   verspäten 

versprechen 

ein   verstandiger, 

kluger   Mensch 

verständlich 

unverständlich 

verstehen  ,  was 

gesprochen   wird 

ich  verstehe 

nicht 


ischama 

chaziriiva  ischama 

sonhian  ,  soiiki 

iaifchara 

iaijchara 

icampui  og-uhui 

igorukoro  guru 
Oinari 
keutomo  piruka 

waiaschino  guru 

itakinui 
kanebius 
ramui  Jchama 
ponno  koru 

marafulo 
tschoogai,  uwlgariwa 


schiongiki 

utven   nifchomalu 
ruuokgiriwa 

ziri 

schionno  i   schiokoTu 
zibi   raoschima 
moiriwa 
idakinu  iwaan 

waiasclüno  guru 
pirukano   iramaanno 
ramui   ijcharna  guru 

kunuwn  kuirama  atiuwa 
nippi   idaki  iaka ,    iru 
musclikari 


die    Verstopfung, 
eine   Kranckheit 
versuchen 
1700.  vertheidigen 
vertheilen 
vertrinken,  ver- 
saufen 
vertrocknen 
verwahr,  ver- 
fteck  es 
Verwandte 

verweilen,  zögern  teri  teriu 
verweisen,  jeman- 
den einen  Ver- 
weis  geben  iuruschkafva 


kaminischti 
schazpi 
hischima 
kiindi 


igmva  ogiri 
ponno  schal 


nuina 
schnindari 


verwunden 
in  Verwunderung 
setzen 
17 10.  verzweifelt 

die  Verzweife- 

lun^ 

der   Vetter 

viel 

viele    Menschen 

ein   Vielfrafs 

vielleicht 

der  Vogel 

das  Volk 

vollkommen 
1720.  von  aussen 

von   dort 

von  hier 

von  wem 

von  der   rechten 

Seite 

von  der   linken 

Seite 

vor   Tages    An- 
bruch 

vor   12    Uhr  ,  vor 

dem  halben  Tage    too  gatf  itoguta 

vor   diesem  choschkeno  Lambi 

vor   zwey  Jahren    choschki  sakini 
»730.  voraus    weggehen  choschkino  oman 


piri   umari 

uiamuftuambi 
nipponiga   schiomora- 

muguru 
nipponiga   schiomora- 

mu 
atscha 
vwatii 
uwattc  aino 
poronno  cbi   guru 
neinangurmva 
zkapf 
aino  udari 
poroganiu 
rikita 

iguschiivunu 
tewanu 
iienikurumana 

schiomon  utaru 

chariki  utaru 


aribigiri   iloguLa 
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vorbey 

das    Vorderthoil 
des   Schiffes 
rin   Vorgebürge 
Vorgesetzte,    Be- 
fehlshaber ,  Vor- 
nehme 
vorgestern 
vorhii  iigen 
vorher 


oiakila 

11  and  a 
scliiri  ido 


ottonn 

choschkinu   umani 

atli. 

choschkcno 
die   vorige    Nacht   nnumani   unuman 
in  vorigen  Zeiten  fiiisclikune 
17/jo.  der   Vorrath  riiariwa 

das   Vorraths- 
Kaus,   die  Nieder- 
lage puu 
vorschieben,   vor- 
setzen 
vorsetzli(  h 
der   Vorsleck- 
oder   Nagel  am 
Rade 


schtioz 


".mhi 
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die   Waarcn 
wachsen 
die   Waden 
valzen,    rollen 
wäre    ts    möglich? 

£750.  wahr,    die   Wahr- 
heit 

ist   das   auch 
wahr? 

ein    Wahrsager 
die  Wahrsager- 
knnst 
die    Waise 
der   Wald 
ein   kleiner  Wald 
das   Wallen  des 
Meeres 

der   Wallfis(  h 
das  Wallfischfett 

1760.  der  Warams 


zs'nthi 

schugitpf 

cholonin 

karakasi 

schionnogal 

schionno 


tappiui  anna  anguru'i 
lusclüu   guru 


luschiu 
unaschakpi 
zkiu'ini 
aninii 

kui 

fumbe 

fiirahi   kiu 

tuschn   jchakf  imi 


wann? 

warm 

wärmen 

eine   Warze 

die  Warze   an 

der  Brust 

warten 

warum? 

was? 

was  bedeutet  das? 
1770.  sich   waschen 

das   Wasser 

stehendes  Wasser 

heisses   Wasser 

kochendes  Wasser 

trübes   Wasser 

mit  Wasser    sich 

über   und  über 

begiessen 

ein   Wasserfall 

ein   wasserloser 

Platz 

weben 
17S0.  die    Weberkamme 

das  Weberschiff- 
chen 

wecken 

weg,   fort 

der   Weg 

einen   Weg  mit 

Holz   hrü'  ken 

aus   dem  Wege 

gehen 

voraus    weggehen 

wegjagen 

wegnehmen 
17  90.  wegrudern 

ein   Weib 

die  Weiberbrust 

weich 

der   Wein 

weinen 

weise 

weisen,  zeigen 

die  Weisheit 


chcmbara? 
scheschif 
ahikundi 
Tiiaiai:.'ius 

to 

leriigni 
iiigonda 
chinianda 
nini  uniicriia 
fiirai 
n'itka 
tobu 

scheschihka 
poptiambi 
nuphiazi   (vaha 


inifurai 
abaru 

waka   ischama  hotan 
sclitaigi,  aluschi  afschhi 
kaluri 


afungini 

musosu 

uinkuftaan 

TUlt 


idnschiookaru 
oiakuLaaii,    schamagi- 

daan 
choschkino  oman 
zischli 

chidobochoschibiri 
zpouman 
mazi 
to 

chaburu 
kamoi   sagi 
zisiiva 

chugnrnbawa 
iischgnschino 
chugamba 


.:/••■ 


«i.^iwirt 
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hama   kotan 
aLuschi  afschki 


i,   schamagi- 


lO  Oman 
oschibirl 


1800.  weiTs 

das   Weisse  im 

Aiif^e 

weit,   voo  weitem 

weiter 

welches?   wer? 

welcher   von  b<y- 

den? 

die   Wellen 

die   Bewegung 

der   Wellen  nach 

dem   Sturm 

die  Welt 

in   dieser   Welt 

das  Ende  der 

Welt 
[1810,  den  Hals   wenden, 

wenig 

wer? 

werfen,   schmeis- 

sen 

Anker  werfen 

der  Werth 

werthschätzen 

Westen  ,  Abend 

das   Wetter 
|i8flo.  stilles  Wetter 

regnerisches 

Wetter 

schlechtes    Wet- 
ter 

gutes   Wetter 

nasses  Weiter 
mit   Schneegestö- 
ber 

wie?  auf  welche 
Art? 

wie?  was? 
wie    geschwinde? 
wie   lange    her? 


teduri 

tedari  tama 
toi  in  a 

toimn   kotan 
niwa   ambp. 

lupii   anna   niwa  amhi'i 
kui 


riri 

hegirischiam 
schiain 

oiakfuta  fchiribigiri 
reguds   kint 

chirnbaguniiakka 
nenl 

uscliiora 
haida  iama 
adai 

tapnikiiakka 
tschupf  kes 
cho/chkiteri 
chaugo  rera 

apftu  nischioru 

schiri    uwen 
piriika   nidoan,   schiri 
piruka 


wie  oft? 
i83o.  vfie  viel? 


ruim?n 

niptandl 

nipponcia'i 

niota? 

chiinanda  kufchuochon 

no   ogaiia? 
chiinanda  nipschiui 

schiui  ? 

chimbagunol 


wie  weit? 
wieder,  wiedfrum 
wieder   abj^eben 
wiederholen 
wieder    zurück- 
kommen 
wiJde   Thiere 
fangen 
der   Wind 
starker   Wind, 
Sturm 
widriger   Wind 

1840.  der   Winkel,    die 
Ecke 
winken 

winken,   von   sich 
winken,   zu   sich 
der   Winter 
der   Winter   ist 
vorbey 
überwintern 
der   Wirth 
die    Wirthinn 
wissen 

1 85o.  ich   weifs 
die  Woche 
wofern,   wenn 

wofür  ? 
wohtr? 
wohin? 
w.ihlbrleibt 
Wühlfeil 
wohlhabend 
eine   Wohlthat 
1860.  ein   Wolf 

die   Wolken 

eins   schwarze 

Wolke 

die   Wolle 

von  Wi  lle 

womit? 

das   Wort 

mit  einem  Worte 

gefällige   Worte 


chiinanda   toima'i 
kannn 
chosibiriu 
toschini   nuuri 

chnsibiiva 

ziroiinop   koigl 
rera 

poro   rera 
uwen   rera 

schikkiu 

tekijcki  bnraboru 

kobanura 

legi  baraboru 

madapa 


mada  ogeriwa 
mndiipiuiva 
zispkoru    s-nru 

ZI 

zisekorii    niinogo 
oiietiwa   ogai 
niku 
ariiwan   to 

ikktaschkai    kumbiniiu- 
kiniiii 

nipponia.  niptabal 

niwai 

niiln   Oman? 

kiibi 

adai   chmigi 

igoruhoru   gitru 

piruka    nokoru 

Uschi   kamni 

urari,   nischi  kuru 


nischiora   uwen 
finiiiu 

numanixva 
nipponia  ? 
idakku 
schnendakki 
kiudomo   koschini 

4« 


M 


'J1 


^..jj^  .* 


^-/ 


»"*».■*> 


lüg,' 


"ni. 


^X     •^.       ■'• 


1' 


msaam 


wmm 


s8 


f^ 


,1^(- 


i  / 


if  h    wünsche 
I  S  70.  ( iiie    Wunde 
wozu? 

i'in    ANiindcr 
■wnndiTb.ir 
eiu   \\'uriu 


konnusck 
piri 

iniiii.'ifn    li 
n'i.mitikiiti  VI« 


Z.ihlen 

piJ:U!u 

iJii     '/;iIino 

iiiiHiihi 

Zahiisi  hmerzrn 

nim  thihiii 

ein    Z.inker 

ogtiihi   kunohiiru 

eine    Z^Dg« 

pazlu 

f  SSü.  dt  i    Zank 

JIgoigill 

r;ch    zaiikeu 

ii KScIikd   ilakhi  , 

(  in    Z.iiiberor 

dt;r    Zaun  ,   die 

1  nizitiinunjj 

ülx^r    den    Zuun 

steij;eri 

der    Zaunpfahl 

umz.iu  nen 

ein    uinzäuntcs 

Haus 

ZeicI-.on    gf'ben 

di'c    Zeigelinger 

1  S;jO.  zeigen 

zu    der    Zeit 
keine   Zeit  ,   nie 
in    vorigen  Zeiten 
zeitig,    reif 
zf^rheissen         • 
Z(; r!)re(  hen 
z  o  r  li  tuen 
zerreiben 
zoirei^sen 

1900.  zerscl-iiK  iden 
z (TP pal  tt-'n  , 
Z( rtreten 
eine    Ziege 
eine    wilde    Ziege 
ziehen,   schlep- 


luschiu    i^uni 

ioi 

Ischdsi   igaoman 

tschajclikar  LI 

Lschafchl  iitiiruta 
lekifch  paruhorit 
ututaii    (iJkiOil:: 

lllli^diuli 

Tiittrul  ii 
muiii   iitf.ki 
/iiifchkiiiir 
zibd,   fH'iascJikai 
kupnpawa   piriba 

hd't 

obilldiio    Lui 
furiiba 
jiasciui 

noki^niLO  fuinha 
pcr'iba 

Iscliooi^ai   uwigariwa 
ütikfli 
iinhf 

iubii,    aniwa   npkasch  , 
kuruu   inuhua 


zittern,  beben 
der    Zobel 
Zügern 
ein    Zuber 

I  (j  in.  ziirncti  , 
zufrieren 
zuhalten,   den 
]\luMd 
zukleben 
zulange    wo   ver- 
weilen 
zum   voraus 
zunächst,   neben 
der    Zunder 
die    Zunge 
zurürkhalten 

iijTo.  znriickkeliren  , 
zurüikgeben 
zusammen 
die    Zusammen- 
kunft ,   Gesell- 
schaft 

zustimmen  raffen 
zuschliesstn,   zu- 
machen 
zus(  hneiden, 
Kleider 

zuspunden   ein 
Fai's 

zustopfen  ,    zu- 
pfropfen 
zuverlässig  , 
sicher 

zuwerfen  ,  eine 
Grube 

lyjo.  zwacken,  reissen, 
rupfen 

der    Zweig,    Ast 
zwey  Tage  zurück 
die    Zwiebel 
zwingen 


tcsiosrhhi 
choiiio.  rliuino, 
lert     ter'tu 
itititach 
iur  iifchka 
viiiiid 

paru   seschki 
kotokkn 

ognrino    rohu 

(hi'SclLkinu   otnan 

Ltitdiino 

Ibiiruku 

au ,   barunibi 

kischiina 

chosibiriu 
schult  iai 


marafulo 
un'fgd/  i 

por tdknriif   kaschl- 
fcschki 

hont   imi 

scshi 

sclieschki 

ki 

muni  aiimva 

aluwa 

choJii  ,    tiischiri  , 

clio$rhkino   mane 

wi  nibiro 

kuisckankitrusa  akkar] 


jT:.^.: 


,1<i 


Zahlworter, 


nhuriiga  akharL  „ 


lEins 

Zwey 

Drey 

Vier 

Fünf 

Sechs 

Sieben 
|A<ht 

Neun 

Zehn 
lEiif 

Zwölf 

Dre\  zehn 

Vierzehn 

Fünfzehn 

Sechzehn 

Siehz'  hn 

A'  htzi'hn 

Neunzehn 

Z^'.tnzig 

Hin  und   zwanzig 

Zwey   und   zwanzig 

Dre)  fsig 

£in  und  dreyfsig 

Vierzig 

Ein  und  vierzig 

Fünfzig 

Ein   und   fünfzig 

Se  hzig 

Ein   und   fechzig 

Siebenzig 

Ein   und   fiebenzig 

Achtzig 

Ein    und  achtzig 


§«- 


tna 


fehl 


1  iva 


Tiibi 


Neunzig 


fchnepf 

Lup 

repf 

inipf 

afchiki,   afckikiiiipf 

juwanibi 

ariiwnmbi 

tuhijrhambt 

fc  h  n  e  blfcha  m  bl 

tvambi 

fchncpu  i  gafchima 
IV  am  bi 

tupii   i  gafchima  wanibi 

repu   i  gnfcluina  wambi 

inipii  \ 

ajchikinipa 

jucvam  bi 

aruwambi 

Itibifcharnbi        \ 

/chnebi/chambi  1 
fchnechoz,   choz 
fchnepu   i   gafchima 
choz 

tiipu   i  gafchima  choz 

watiibi    idochnz 
Jclincpu   i    gafchima 
xvambi   idochoz 

tochoz 

Jclincpu    i   gafchima 
löchoz 

wanibi   irichoz 
fchne/)U    i   gafchima 
ivnnibi   irichoz 

rechiz 

fchnrpu    i   gafchima 
rechoz 

waiiibi    inichoz 
fchnr/iu    i    gafchima 
iva  in  bi   inichoz 

inichoz 

fchncpu   i   gafchima 
inichoz 

wambi   ajchihinichoz 


Ein  und   neunzig 

Hundert 

Hundert   und   eins 

Hundert   und    zohn 
Hundert    und    zwanzig 
Hundert     und    dreNfsi" 

o 

Hundert  und  vierzig 
Hundert  und  funfzis 
Hundert  und  fefhzig 
Hundert  und  fiebzig 

Hundert   und    achtzig 
Hundert   und    neunzig 
Zweyhundert 
Dreyhundert 

Vierhundert 
Fünfhundert 

Sechshundert 
Siebenhundert 

Achthundert 
Neunhundert 

Taufend 

Zweytaufend 


fchtiepu    i   gafchima 
u'rt III bi   afchikinichoz 

ajchihinichoz 

fchnepu    i   gafchima 
afchikinichoz 

warnhi   jnwa/iochos 

juwnno  choz 

wanibi   uruwnnochoz 

aruwano   choz 

wariibi    lnhifchano  choz 

tabifchano   choz 

wainbi  fchni'bifchano 
choz 

fchnebifchano  choz 

wambi  fchneioano    choz 

fchncwano  choz 

afchikinichoz   i    gafchi- 
ma fchncwano   choz 

tofchnewano   choz 

afchikinichoz   i    gafchi- 
ma  tofchnewano    choz 

refchiniivano   choz 

ajchikinichoz    i   gafchi- 
ma   rrfchini  cano   choz 

inijchiiLiwano   i-lioz 

afcliikinichnz    i   gafchi- 
ma inij(  hiniwano  choz 

afchikini  Jchinavano 
choz 

wanu  fchinewano  choz 
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II. 


10. 


dor    Abond 

dif^    AIj  iidiöthe 

abhauen 

al''n  liiiH-n  ,   weg- 

Bfhmrn 

ein    ii )  f  p  r    M  )  n  n 

eine    alle    l'riu 

fich    einziehen 

d'T    Arbeiter 

uf  m 

die   Af<he 

der    Atbi-m 

au  ((nun  lern 

d;is   Auge 

der    Au'^jpfel 

die    Au^Mibrnunen 

di«   Aufj^nwiiJipern 

ausgiel's»n 

ausruhen 


riih 


S^ 


iiUlHutkatali 


t\>u 


ahiikluj^un 


Liiün 

iwal  u 

Jitinibuak 

ane/kak 

h'iingi/rla 

jukri/nijak 

akljuinuh 

pükachtuna 

mntacluho 

iik 

ki'/gnutok 

wallauiäk 

koiiig   lak 

rnannukluga 


B 


Ihul 


Will 


ao.     fioh   b'^den 

g'j«i 

die    Hicke 

i)  iko 

der    Har 

kiiinga 

ri(  h   balgen 

tuuii.giigna 

der    Hart 

lainljttluiiian 

der    B.iiirh 

ahjclukn 

der    Hdum 

unnchljrhik 

dif»    Heeren 

P'Uiiigiih 

das    Heil 

knlkii  liiua 

der   H)  kannte 

iiiijsäk.'i 

3o,     die    Beleidigung 

abaii^ilok 

beiju.  hrichtigen 

utiiipngcigalkin 

der    B^-lg 

naigdk 

bei  üluen 

luii/akun 

der    Betrüger 

j^k'rnk    lok 

der    Beutel 

kuijfu 

die    Birke 

jekntlUn 

bii fer 

kdkii     clitok 

die  Blafe 

akjvheka 

\ik 


chahhdt 
hainglictjeL 


ulliiihik 
ak/iuk 

iiikct 

akljchdcgchfiti 

unächl/chiuk 

akitlilcknk 

kulcha/iak 


ingrit. 


Ullcb 


rilgiit 
lillurgüd 


hnllfiud 
keiuo'ni 


wi/k'i/;i^iid 
71  IN  hau 
ul  ,ut 

KV/     ff^iii 

aigiitta 


nett 


il 


ii 


mmi.W^ 


1, 


|i 


:i 


(Mi 


/»o. 


bu. 


du«)   r'ut  aiihu 

.  .  r    ho, loa  n^'Uun'^h 

I  ()(e  "  '  iu'icIUuk 

lio  «■    wrr«  rn  tiiididk 

Ül  l'.n'  m  c/l'(  "A 

i(  .^  Hudt  ni,iii^i,k 

j     1  I,  |.  iDfT»  s  IV'Cil    liiijali 

der  !^   Ulli    f    111  ii^'Uiih 

Li<i  >'t  n    <  rillt  1  lifii    hiijili'irk 

btiiiU'-    h' r 

dfr  Hniilir 

dir  Hurt 

die  I     ultwarze 

dft  JJulcU 


6o. 


kl  "ISO  ■(  A 
ifthiihiij'ik 
1r,l  li.  iik 

liiiika 


D 


dpr    D 

rhs 

pcHol    Ifchrga 

d.    k 

Vi  ih    (hin 

d.r    I) 

-b 

lull  -  litii-is 

difbil.h 

d><  i» 

d    r    Dmnpr 

d   u.  Ken  ,   zerdrü- 

ckcn 


lüi^lii^hijn 


Uh  a 


■pljchi 


uliurhu 


J' 


,h 


3-f 


tlU' 


r 


(MU 


der    Duiut 


(i    ii    k,   ohitaaktok 

fu.ii^k 


Jts   F'n^ewfide  h'tfchk 


d,s    K's 

der    Etii-bru^h 

ei'    n 

der    ]'' 'priViügt'l 

d    r    Lnkei 

i  r 

die    E  r  '1  e 

(  -■  i  ♦  p'  htn 

f  .■;      IL 

ieiiea 


i-l  -!'huk 
1  'rakin 


uiu^ 

VI  nUl.l] 

ihtiik 


nk 


ho^ii) 

L'iiia 

nuiiiiä 

kiiiikiligun 

kincluon 


nta 
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aiiha 


I frh  lihnk 

)l;i'.i,    (ik 

cIki,  1.1/1, 


nnn  fi  I '  hl  ih 
Ijciiiii  II  La 


katlUclUa 


oaul  /iik 
<;  ■.  /.  iii  lUa 


"jr 


ikuL 


Ijchihuta 


ihuickka 


1(1  na 
miaa 


IT. 

tniillir  ul 


rilt 

hnlh\'nt 
enäuliullwut 


il  fi  liiiiiiUunisin 


viaijclio 


lingillingaclUa  tullm  hl 


urj^irLcr 
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tii. 


chuu<\cljcharkin 


liiilin 


iirwiifUa 


ii.hlmn 
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tt. 


80. 


90. 


100. 


Fahre  Dicht 

akoleakftnean 

,^, 

^ 

falfch 

jekleak-lok  ,   um-^wacU 

tiik 

.^ 

^^ 

faul 

cktschanitakluk 

„^ 

ferhten,  kriegen 

Lfchuiip  kutoh 

._ 

j 

die   Feder 

tjcliiljuk 

tfchullu 

ting 

die    Ferfe 

kütriik 

^,  ^ 

djs    t-'ett 

milfchck 

■^^ 

da»   W.illfifchfett 

ukuk 

_ 

m^ 

das    Feuer 

annak 

eknök 

milgimil 

der    Feuerftahl 

anachlfchach 

..« 

der   Finger 

taihano 

aihanka 

rillgii 
eil  na 

der   Fifrh 

fsdtjuk 

ikahlük 

das   Fifchbeia 

IJchukak 



das   Fleuch 

naka 

kümüka 

türgütür 

mit    Flfils 

tfchalfchuluku^ 

^ 

der    Floh 

iiigagag 

4. 

■ 

der   Flügel 

tfchaljuk 

M 

__ 

der   Flui 8 

kiuk 

kuigüLb 

aeijcm 

flüCtern 

kaficho 

__ 

fort'    vorwärts! 

tfchuha   Ijulih 

_ 

_ 

fort!    hinaus! 

anaaniliih 

,„^, 

fortjügea 

kallägo 

a» 

die    Frau 

aganach 

„^^ 

die   Freiheit 

urniiach  -  pitffchun 



der    Freund 

illliha 

cghuhaha 

inarliä 

freundlich  ,  Ijeb- 

9 

li<h 

illiakkaUanalok 

\ 

der   Froft 

tfchapachnik 

_i_ 

früh,  des  Morgens 

unän  -  itlaku,   unänok 

>— 

der   Fruhling 

pochlachta 

anchtoha 

nwhwrusui 

der    Fuchs 

kobck 

hawulguräh 

3 

rckoknlgin 

fühlen 

tuuleakuih 

^^. 

furohtfam 

atnintük 

__ 

der    Fufs 

iguk 

i  -  uchka 

hütlkalnin 

die  Fufsbeklei- 

dung 

hamgüt 

karngiik 

pläkeb 

die   Fufsfohle 

aiunach 

1  __  _ 

C/ähnen 


agüitagach 


etauchta 


(vangillatä 


I 


i 


5» 


^ßr 


th 


,i 


4 


h 

^'^> 


HO.   die  Gans 

lach  -  lach 

der    Gaft 

ahülkuk 

g«  hau  n 

aiiiuo 

getailig,   höfli<h 

iläka  -  itanaLoi 

der    Gcfangine 

Jicach  pnch 

gehen 

agul  igultn 

g(he   weg!   packe 

di(  h    fort! 

Ijchngnan 

d;4s   Gehirn,  Mark 

palttik 

der    Gehülfe 

ilähakawana 

die  Geinfe 

pcuk 

das    Genicke 

lunulfchuk 

I20.    dns    GelVhirr, 

Gerät  he 

kajiUak 

das    Gefchrey 

kueh 

gefrhwinde 

tfchukaliutak 

das   Gefi  hwÜT 

uitigudk 

der   Geftank 

anaanihut 

gcftern 

akuak 

gieb 

anitak 

die   Glasperlen 

IJchuakaV  % 

glatt ,   rein 

itiiinag  ok 

i3o.   Gott 

ijllä 

das    Gras 

tvük 

groPs 

kaaguk 

der    Grofsvater 

apakaka 

die   Grofsmutter 

aiialljchak 

die   Grube 

niinna 

der   Grund,  Boden 

agdlunok 

der    Gürtel 

laptjchi 

die    Gurgel 

igliiik 

2ut 

itainohlok 

H 


die 

Haare 

nujah 

der 

Harken 

kiliik 

der 

Hagel 

k.iiinik 

der 

Hammer 

kii  ■*  ■lima 

der 

Hafe 

ulagak 

die 

Haut 

tinkka 

aö 


eine  Heide  Pferde  kuine.k 
heifs  iiuchiiaklokf  pochlach- 

lua 


eiLut 

I. 

II. 
'    eitut 

— . 

— 

er  Uli  eng 

kügnüigeljt 

leghak 
auliachlu 

k 

aniuli 
mniälchüt 

ta% 

kor  6 

uniongok 

inü 

inllibah 

aixvo 

tunni 

chülgin 

aghat 

eivuk 

engeng 
wehet 

iiümejenkiii 

niiinejenkin 

^_ 

1 

liiluk 

ergili 

tapsfclU 

irit 

mdifchinka 

mätfchinha 

nüjst 

tjchikutaurachla 

ukairach 
antik  < 


kürwiit 

eleinge 

milüt 
gülgin 


>       1 


1    :'l 


herausnehmen 

amu§u 

hier 

gitiini 

i5o.  der    Himmel 

kill  loh 

der    Hintere 

tiih 

die    Höhe 

takok. 

die    Huhle 

ruchta 

das    Horo 

tfclu'O'iok 

die    Höfen 

kiiluhnk,   hutlik 

die    Hütte 

maiittiak 

hungrig 

i^alachLok 

i6o. 


170. 


180. 


Ja 

a-  n 

das   Ja 

hr 

njtiiii'ko 

jagen 

inaliktju 

ich 

xvani^a 

ihm 

einf;aiiiu 

ihr 

el/jcljclil 

es   ift 

kijdchfon 

jung 

lukalfiijak 

die   Kalte 

ijchnpchiinak 

kalt 

iKinjukiil  ok 

jkaueo 

Lainaliihun 

kaufen 

tok    M'^O 

die    Kehle 

iglnk 

der    Kelfel 

knlini 

das    Kind 

laiijwgnch 

die    Kinnbacken 

kiittiiiilok 

die    Klüuen 

ijchtuk 

klug 

ilniii  ilok 

dns    Kaie 

tfciiii  -fchkok 

kofhen 

S"S'' 

der    Kopf 

najchko 

die    Kiahe 

melackla 

krank 

wonkitta  -  akntakuk 

das   Kreatz  ,  im 

Rü'  ken 

kiikak 

krierhen 

ukpenab 

der    Krieg 

pillirik 

krieg  fuhren 

tjchuup  '  kulok 

^7 


I. 


aipagni 
wU 

aulpitfchi 
affchik 


nlnglichlu 


jnnk 

ktiliimlfcha 

mikifclikak 


umjuachluk 
Ijchirkuka 
^hnffi 
naskük 


ijchugat 


V  y 


t'M 


II. 


tvanni 

wuLku 

keiU.'i 

ii"S 

liküchtuk 

7iiwukchun 

tfchirunok 

rlLten 

— 

— 

ennit 

eraiiga 

hiut 


:itrn 


turri 
oratfchik 

tjchachlfchan  ferkln 


pifgin 

kidiniiga 

krilinga 


neitep<  fiiin 
ngriilnin 
kuilik 
Icut 


rhinolett 


«. 


'^'  X 
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t'      't, 


;'.'  1.  ' 


It  K'i 


II 


1 


t- 


das  Krummholz  , 
zum  Anlpnnn 
künftiges  Jahr 
küffen 


Kargo 

ajufniho 

tfchigagläkin 


I  (,0. 


2u0. 


Lachen 

nünlä 

die   Ladung  , 

Tracht 

nkwnk 

die   Lange 

taakuk 

längft 

ajumsko 

laufen 

hui  -  ma  -  gel 

die   Laus 

hummak 

lege   dich   niedor 

'macht  iin 

lernen 

apko 

leifht 

kaiiiaglük 

Lieder  fingen 

ilcaga 

liegen 

iniick  -  I(iga 

linker   Hjnd 

Ifchagorni/i 

die   Lippen 

tjchuii  pak-kiifcheh 

das   Loch 

kaiinok 

der    Löffel 

tjcliagnk  -  alkutok 

der   Lügner 

ih  -  l  -  in  acht uh 

die    Lunge 

kiimaglrnk 

luftig 

kakoakuinachtük 

M 


Machen  ,   thun 
das    ÄliJdchen 
der   Mann  ,  Ehe- 
mann 

die  Mannsperson 
2  10.    das   Meer 

der   Meerbufen 

mein 

der   Menfch 

das  Meffer 

mich 

Mittag 

Mitternacht 

der   Mond 

das  Moos 


ulimaUikun 
nganagach 


tgaukf   luka 

jl'SUt 

moh 

laut  -  luga 

kuttiiga 

juk 

tjchrpiak 

wagaifinun 

kukaciita 

unuok 

lankiik 

ugagach 


II. 


nliachlu 


tengeurhin 


achmät 

iikii  Jacht  uk 

inachtuk 

ijchiiudun 
chiilpünuk 


irall'uk 


(.hürkiUü 


nihuglakti 


charetJchholH 

wcniiilki 
patiirgin 


nuliachlfchak 

newitfchait 

uika 

ojachiitfch 

mm 

— 

iniak 

ciigka 

— 

— 

— 

— 

juk 

chlaull 

fchehi'ija 

ti'atia 

geilgin 


ÜLftlti 
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2  80.    Movgpn  ,    Offen        tfchrkennok   pcUoh 


\1 

inore(  II 


»rf^eiiio 


the 


Un,iko 


M 


II 


die  MuL^e 


atjcliapuf  a 


N 


dpr   N.ibel 

dfT    Na(  i'bar 
du    N  I  lit 
der    i\'.i(.ken 
Hill  kt 

UZO.    (1  ic     \  ulfl 

die    Njilelliurhre 

ran<-ii 

d'  I    i\  Igel  ,    am 


'  invor 


halhatjfitik 
kititl  II  ^lUii 

Uhll  juh. 

luiiii  jclitik 

iiKil  Uli  1 1  uk 

lj,:l,;k  A 
Uldldk 


k  <A 


10 


TiAl 


N'.i  Te 


ijcli/uk 
kint  i^aiii 
/.iliik 


die    N  .  itMiIöv  hei 
der    Ni  bt-l 
ni  Itun 
nculicli  ,   vor    k 


W/'/i')/ 


f'liiu/l 

kouL 


ur- 


zi'in 


[»V-    ""  lit    viel 

ni'l'en 


mm  in 


HO«  h,    ferner 
die   iNoth 


(liiin  -  i 


If-  hiil;,i/iilin 
iiiikit  iii liiitiuiiii 
akd!  Ichjik 
lim  ^11 
Ij.  ii  ili 
an  ii'k.'i 


kah/i. 


her.  Li 


uiiiiinkukoni 


frfuiiha 
cliiiiii  tichtu 
chiinga 

Clli't  '! ^<ik 

Lciuk 


IJcliiwuliin 


In::!  2,(1 
li:iutuiku 


nij,kak 


tu 


n. 


tiiii^i'i  k 
e/  ^uiik 

in  r  Oll, 


päiiiskcn 


nkit 


a 


Kripüft 


tjc'iu  '•rli'/cha 
jci-  lu  li'iia 
h'uii^u  iU^in 


hältoL 


chilfrha'^lic. 
ti  rimi  Ili  la 


icra/^in 


4 

i 


d.TS   Oberklpid 

derObeilte,  V'ürge- 
f  e !  z  t  e 


ihak 


Ol 


uim 


Iren 


!jo.    iliis    Oplcr 
O.s'en 
die   ULter 


;('((( 


f,ik 


aiiiiiina 
IJtliihI  nk 

iiii/i.k  '(  kl  iirhl uk 
IJditth/iiiii^ iiil  k 
pckiok  -  Lji.iu'^a 


tjcJii  in  hk 


nui 


tjch. 


invi.i  klu 


wilui 


iuk 


1)11  ILI 


io 


I. 


der   ffeil 
plüuiitru 


drr    l^^ibe 
der    Rauch 
reden 
der   Rr^ren 
das    Rcgeuwetter 
'jGo.    loi'  li 

d.is    iu'nnth.fr 

riec  licii 

dtr   Riemen 

dtr   Ring 

roth 

d  ii  s    K 11  d  e  r 

rudern 

der    Rucken 

das   Rückgrat 


■o.    Fattijren 


chooh 
yiKilüjalno 

R 

i/if'tachlu 

llllgok 

ahiijki 
nv  pl  jchuK 
all  iiichatuk 
aki'tii^i/i^uk 
kiiii.ck 
Jittiikäkun 

lil//Clli,k 

k(iiikniilfchrg(ir''iii 

kcik/t,k 

arni^aun, 

iii/juljchg 

uhjchdk 


280. 


kiiiiiiuk 
pciit'k 

i/ii  clUok 

hulaaa 

IJikiiujak 

Oi^itlilkd 

fni  ji  in i^tf einfach 

IJdldUak 

uii/a  In  iio^o 

cikji  lictii  iiinh 

<ikt  hifki  iiiiii 


dir    ^and 

d.is    S'  haf 

fi  harten  V 

f<  l.ail 

fc  luindern 

d  »     b«  helle 

l'i  helten 

I(  hielsen 

|.  hie.  ht 

i'(  lileit )  n 

der    b.  hieifftein 

CS    I<  Jinu  r zt 

der    hl  hiiiet terling    (inaUjclil^uk 

der    h(  I  imi  t  2  aitiak 

der    Si  lii.(  e  uhhu 

filinill  ihcikitak  ,    Ijthjkuljulcin 

du    Ti  liuid,   üchul- 


ühulL 


mcLachluk 

kaiuichtnk 
iiitcij^iiULkta 


kackü^ha 


KawachLuk 


kidichka 


kiiujiik 
apii  Ulk 

ipotkiuk 


ifchajfkach 


aniglni 


II. 


miakam 


innciniiiUfchergin 
roili 


thaiivütiiiiga 


nllfchclkachen 
kapliin 


Ifchigei 

likfp 

ninvukin 

niitülchi/n 


ellell 


I      ' 


die  SchaHer 

iujiik 

der  Seh  Willi 

huu 

2Q0.   eine   fcliwutige/e 

Frau 

akfchnl  uiiuin 

fch  weihen 

aLiiil/i  hiL''i 

di«    Schwefter 

nnjtika 

der    Hl  liwiegerfolin 

niin^iuiih 

ich    lelie 

J'chkna  -  hu 

it  hen 

jrfclik(i/>uu 

es    il  t   ni'  ht    zu 

fehen 

fchcluiii    <:'ittaka 

fei(  ht 

okitndhiok 

fein,   fe>inf,'r 

JL'/gdti 

die    Seite 

lullhnetii 

5oo,    fetze    dich  ! 

(ikti'iii 

feyn 

anitiiliikiJn 

finijen 

itaga 

der    SohTi 

jegnaka 

der    Soiniiier 

hni^n 

die    Sonne 

fchchcftak 

fpät 

jei^iibgan 

f{>ielen 

nä^ngnlta 

fpuckea 

kiijckisp 

3io.  ftehlen 

tigliiaga 

der    Stein 

Uii^'lik 

der    Stciiiliafe 

ijihihin 

die    S 1 e  r  n  e 

ii^l/i^rtiik 

die    Stiefeln 

k  a  in  L  u  k 

die    Stirire 

klllink 

dei    St  r,)U'  h 

Liiii.k'i 

d   s    Stü<  k 

iidkacluinioi 

ft  um  n 

n.il  </ik 

der    Sturm 

U-chLok 

Tihak   rauchen 


tn<\(i    hafän^a 


ao,   der    Tag 

i;  iitHuh 

tapfer 

ikiiakiik 

t;nib 

tuljrlügdluk 

taut  hen 

an/iuklok 

der    T.u 

fei 

kaiiiiuk 

der     Moi^en-Thau    jfclUn 

der   Abeud-Thau        jcgui^aua^a 


luichkci 


jicijnhiik 
f  -  chuhii 


ntuchtuk 
riiuika 

inaljth'ik 


iralikuLach 
kawak 


agliiinak 


lUclL 


rilpiid 


hJu,ky-ylßh 


:Jti'.iU 


chlipeiic,!'!  l-iii 
ehtik 
clck       , 
Li.kUir 


wiicun 


ciivX!  eil  j er 


kunljl:ci 


liongtt 


lUcll 


vi 


m 


Vi 
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'{ 


tlinn,  machen 

d  1 1;   T  c  ('  i «; 
dif^    Tochter 
«3o.   toJ.t 

trinken 
trinke    ;ui  s 


ulimnmeaKun 


h 


P'lli  Ulli 

Loh'.k 
aiiKiii^Jii^iin 

II  iiit  tili 


d.r    Ti 


nipt  en 


H 


kiukiiii^a 


U 


I  h 


(  rinor^pn 


llii_;;(  (i  li  I'  kt 
du     IJi.r.iih 
ui.l  i<  h  1)  ir 
u  n  t  e  I  r  I.  1j  '  en 
3^0.    II II  t  ei  t.iui  ht;a 

U  IIS 

111  l>rp 


viinho 

iiii/i    hliruitok 


Si  itjcluiiiwiLukka 


ai'l  itkl ak 


w>  ihiiii jul 
Witikulti 


\i  II  Vf  I  lipn  rat  het  itula    lii.'nh 
die     l   uw.ilirheit  ekle    ucnLc/k 
d<»r    Urin  och  na 
der    U  r  I  p '  u  n g     ei- 
nes   1  lullts  hiwiig 


der    \'nter 

Aert;i  I  ifu 


(üla 


/'■'  "S" 


2,lk. 


"lo    liih    verlieuralhen    jrlihittu/dga 


Verl  II  reu 


vei 


ii.  h 


ein 


Verl  taiidi,^ 

li    h     vcr  t  heidi  ^rm    /'•/,  / 


i/jldih 

iiii:ü/ia^.igiiiik  in 
iltr.n.u  "k 


It.-iLU 


r  w.iiul  te 


der    Nttier 


\  i> 


1 


lliilid 

ann  ,ikn 
uluciUoh 


d.is    \'oik,    die    N. 

tiiin 

vor. ms,    vorwärts       niuindtka 


-l  - 


V 


ikiik 


3Go.   d  >s    \ Ortehirfe 
tler    \ort;eielz'e 
vo   I  a;  2  I  irh  ,   iib- 
fichtlich 


iiaj'kiik. 
Ulli  il  tk 


IJcha^uIiiku 


uli'iph  .Im 
pun.akii 


cinaiiU 


lUihi 


II. 


IUI  III  hell  an 


liciav 


kiik 


nn 


j^ul  Ichi 


BSS 


mmmm 
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?pr 


I. 


II. 


die   Zähne 
d.is    Zahnflfifch 
der    Zjuherer 
zerfchneiden 
die    Ziin^e 
die   Zwitbel 


gutük 

kiiLaniitok 

alinächLok 

abugtugo 

ul  -  Iju 

olebok 


die  Wade 

Uli  -  0  "  k                         , 

es    iCt    nicht    wahr   eklenachtok 

der  Wald 

kuchtumah 

der   Wdllfifch 

agobuk 

wann? 

kahun 

370 

was? 
•  warten,  erwarten 

tfrhugui 
utakaläga 

das   Waffer 

mok 

warte 

wuin 

der  Weg 
wegfahren 

turnet 
uläk   läga 

wegJHgen 
das    Weib 
die   Weide 

umülgago 

agnach 

kuinek 

weinen 

konünge 

weifs 

katiilge 

weit,  von   wettei.i 

ujmvani 

80. 

welcher? 

künäliia 

die  Wellen 

imachliuk 

wenig 

werden 

Werten 

mukitchtjchagach 
tathtjchau 
t'ubl  -  chtok 

wie? 

nahuk 

90. 

wie   ift  er? 
der   Wille 
wiUft   du? 
der   Winter 
wir 

kajugam 

uinjuach  -  pUlfchun 

tjchaikuga 

uktfchok 

tvankuta 

wo? 

der   Wolf 

nanni 
ainma 

die   Wolke 
die  Wolle 

külägiigtt 
meltjchko 

abiik 

kambnk 

tfchunia 

emak 


nulliak 

kia 

kachlfchuchluk 

tatako 

kenguchta 


uhjumi 

wangkuta 

na 

keilunak 

kcilak 


wuttinka 


ulliu 


reau 

tita 

tiagnut 

mimil 


nauwan 


tcrngalirkiit 

niljachun 

javo 

e'ilfchi 


atfchiwakatachtu         terkUtiitwU 
nattiiia  mink/i 


laglängkä 

muri 

ernini 

hiitga 

jeüijak 


rüttüntä 


gii^ 


ft« 


I 


•v  --J- 


''  ~   '"'v  im 


ir. 


die   Rnffen  Inljuramhit 

die    Koiiukru  K..i/ik 

die  Tlt  hu  kt  fchen  Tainä 


410. 


Zahlwörter. 

eins 

zwey 

drey 

vier 

fünf 

ferhs 

rieben 

acht 

nenn 

zehn 


atnfchck 
md/gok 
pizojnt 
ijclünmat 
lalliinat 
Jsca'inläk 
vinlgitk 
piS'junju 
ai^hin  -  lik 
kiillä 


allaffiHk 

innen 

null  i^  lieh 

ncfidch 

piii^dlu 

ißinna 

lachlir/ia 

ng'Oih 

J!g'(ich   ^ 

mylningä 

atutjchimngligin 
jnalgukaveU 

null  mylig'n 
iii  inclimy ligin 

pingnju 
ft'inima 
hülle 

angi  othin 
cli'inalj'  hinkt 
myiigyihe 

I 


,i) 


■y  ligin 

n 

kinki 


WÜRTERSAMMLUNG 

AUS   DER  SPRACna; 

DER  ROLJUSCHEN. 


1 


w 


/ih'^ 


hitl 


1 1 


.Wl: 


'n 


Hl 
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I. 


der  Adler, 
das  Auge 

B 


Dawydow 

tfchaak 
chawak 


II. 


tfchaak  -  a        tfchak 
kawak  kamvak 


III. 


kamak 


IV. 


tfchakii 
kagok 


y. 


kawak 


•Ü 


der  Bär  chulfch 

der  Baum  tljugu 

die  Bay  ,  Bucht   hseich 
der  Bekannte  tJihitUok- 

chaßäijsu-ha 


der  Biber 
viele  Biber 


ein  Biber 
fchwanz 
blau 


juchtjchi 
fsägUliin 
juchtjchi 


chuutg  chuuts 

tlüchaigiiktlike        — 
A  -  et  kei 


jiwhtfche  juchl/ch 


juchskilü 

lollo 
die  Bleykugel    unatulütli 
böfe  ,   erzürnt    tlekotl  kUkao-. 

tu  tlinkit  chansat-c 

böfe  werden       kantu  ganmtk  chann 


zuguächattc 
unnaiut-ego 


der  Bogen  ßaks 

das  Boot  tfchab 

die    Brandung  tut 
der  Bruder         achonoch 
die  Bütte, 
ein  Fifch         fjchatl 


atta 
tfchakkoch 

achdik 


aafs  i 


—         sujachgele 


fsaks 
jaku 

achchonoch 


chuts 


jcchozo 


atagoiffii 


tqfchii 
achüika 


ajs 


fsuu 


J  Sachs 


t 


'.f 


die   Daunen 

kotl 

der  Dieb 

iäuzal'd 

du 

xveje 

dunkel 

kauljchikct 

i  das  Eichbörn- 

chen  zclknn 

[das  Eis  tUck 

jdas  Eifen  kajcts 

[das  Elenthier  zUskii. 

|die  Ente  kaachu 


—  atauzale 

un-e  iva-jd  mad 

koutfchik-et       kaütfchihit 


kahak 

— 

aies 

kaijcs 

kach 

kauchu 

kajes 


kogotjchagüb 


kijisk 
kich 


khUfs 

7 


i 


4» 


I. 


die    Erdbeere 
die  Krde,   das 

Land 
die   Eric 
cffen 
die    Eule 
das  Ey 


fsiöku 


Hin  kitaannU  llekkah 
ki'ishis  — 

chagihinu  atch  -  a 

zijrko  ,  — 

Kot  koll  -  a 


II. 

flinhiitadni 
fhcha 


111. 


llatka 


IV. 

fchii 
chalchanü 


V. 

tlachku ,   tla. 
tka 


kot 


Fahre   fort 

nrgehoch 

.~ 

— 

führe  vor 

hoch 

— 

— 

das    F'ahrzeug' 

an 

nn 

— 

die   Farbe 

chcli't 

eltag-e 

— 

das  Farnkraut 

kollch 

— 

— 

die   Federn 

iaho 

— 

lait 

das   Fett 

üch 

ci'ch 

— 

das  Feuer 

kan 

kchan 

chnan 

die   Finger 

achhufsü 

knllch 

katlek 

der    Fifrh 

chal 

chiiat 

chat 

die   Fifchotter 

kujla 

kufclita 

kujchla 

das   Fleifch 

Uigi 

— . 

— 

der  Flufs 

in-lah 

chgingach' 
kahatta 

ch(iLLiin 

ein   kleiner 

I  lul's  In-nahu-u 

der  Flufsbiber  fpüitii 
die    Frau  achlchfd 

eine  alte  Frau  fsfin 

der  Freund        achekawit 
die  Füfso  ihufs 


achjchat 
Ijchagut- 
fchannaku 

kagofs 


fchawvot 
lUiifchJclicn 


k  achtift 


chaan 


itt 
tlüh 


kan 

kalläch 

chat 


kchan 


llügi 


—  achchoch  Lujchat 


kukchos 


kagüfs 


kahchos 


'die   Gans              taagok                laagok 

— 

— 

kakant 

der  Gefangene  fsiwüt  koorh           — 

__ 

— 

— 

gehe  fort          a-te-tc                     — 

hiiJ'f.lUc,  gaa 
haku 

"          ^" 

itanoko 

das  Gefchrey    naip                           — 

— 

— 

— 

das  Geficht      'gg«                     hagn 

— 

kaga 

— 

gelund              tlekotli    gan-  k-kcihozuLc 

k  lechac]ilju~ 

hakawele 

r- 

nah 

niku 

Tir,^ 


..-:.      V 


ir'-rr::._ii. 


'Ift^'--: 


V. 


kot 
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1. 


II. 


— 

bift  du  ge- 

wrjrchaskiw- 

— 

llachku, 

{ia. 

fund? 

flirl  ? 

tka 

getödtet 

ntogeifchok 

tfchatkata 

_- 

kokakoch 

__ 

das  Gewehr 

Ulla 

Unna 

•— 

gieb 

alt'i 

acktfchittc 

Ijchakule 


achtfrhiilc 
kokoslakn/fi-  — > 

chlfchagc 

l/chituk-an         ifchuukwan 
aclicifclUw  — 

eijch 

grün,   grüne      neclivntok- j^-  etlcchfsütle        nüchüntüja- 
Farbe  chrlü  chcnle 

gut  eka  gckk-e,  Qcka-  tuakc 

ilge 


H 


die  Glasperlen   kagut 

das  Gras  tfckuitkon 

der  Grofsvater  ililiko 


111. 


IV. 


~- 

Unna 

— 

kogüft 

- 

kin 

iknatjchk 

- 

jadkeü 

gekkü 

^- 


Ijchunet 


zokl 


^ 


kchan 


litfchat 


kakchos 


die  Haare 

achfsiichäu 

fchachagu 

kofchachau 

die    Hände 

achljcliin 

kali/i 

katjckin 

der    Hammer 

fsenchwawi 

aigs-takl 

— 

ein   kleiner 

Hammer 

chutta 

— 

— 

der   Hafe 

kach 

kach 

— 

die  Heidelbeere  kanata 

kiinniit-ta 

kanella 

heifs 

gelta 

llüchaLuggut 

— 

hell 

kiwau 

kaigo-a 

ulükaan 

das    Hermelin 

In- 

— 

Loa 

die   Himbeere 

lleko 

llncku 

kleaku 

der    Himmel 

ki'iwa 

S^Js. 

chaäz 

der   Hirfch 

wotzich 

tjcliennu 

ta'v-je 

höre 

kejezaach 

egaach-tfchi 

— 

das   Holz 

ken 

kan 

— 

der   Hund 

kell 

kell 

kejekl 

der  Hut 
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♦Hier   ift  offenbar   eine   VerweclUelung   vorgegangen,  llctuuf}ic  bedeutet /ec/,s.  und 

tachatuufl)u  fieben  . 
♦♦   Diefe   beyden   Völker  fcheinen   noch   völlig  unbekannt;   unter  den    Lifsewskern 

konnte  man  allenfalls   die   Bewohner  der   Fuchsinlela   Lifsjje  Oftrowa   (Lilsjje 

Ortrowa)   verftehen  . 
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fur<  litCiim 

fürcliie  dich  nicht   lldic^lnl fctiv!   Ijclnhtt 

♦itJ'    i'uls  jkajclhia 


kti  hi.ho2 

Ijrhi-illrl.ck 


hanjitlza 


II. 


Jchöo 


kleknz 


llckvenlfiliikto 

I h  luil jchc.'intfchiclihu 

jchkiillnu 


in. 

tiiQük  -  jtiiiu 

Aanit?  chu 
tfchailsk 


Jchkali 


hat  Ina 


die  Gans 
3i).     der   Gefangene 
gell, 
gel  und 

gi.b 

gilb   mir 

die    Glasperlen 

Gott 

gr  ihcn 

dos  Gras 

der  Grolsvaler 


l^o.     das  Haar 

der    llamraer 
die   H;nid 
handeln 

d.is    Hauin  -  H.trz 
das    Berg  -  Haiz 
der   Heeriug 
hell 
hf  il's 

das    Hemde 
00.  das    Hernuiin 
die    Hiinhcere 
der    Hinunel 
dl  r    Hintere 
hieher 
d«r    Hirfch 
dii'   Hitze 
ich  höre 


njut 


nnhihn 

iiil  Iclidiia 

kiuKlhakÜfsi,   tifchlzü^i   külu/lriild 

iniu'jila,   tjchtatnu-  nufchackLelnifcU 

IJcliuk 

umla 

ii  Itonda 

titiull/chr/ kuja  , 

sjafskojukoja 

nakihtuUuiie 

KcknL 

kilji  hen 

cijja  ,  Jdlja 


H 

f:ieeo 
kill  /lifsi 
Jkotia 
kciikat 
lj(  hti<  h 
tjcliiltiikchofs 
ku::  nctküclia 
talkoii 

JsilsiiuiKia 
kdolzina 
kolkaa 
jnjnn 
Jükcliü 
jiiita 
piitzich 
killifs 
kUduknläfsnifs 


Jvhohiii'lkit 

Ifchftijcfikdlch 

naklall.ani 

hütfch  Ulli 
JclUuktahln 


ßfcfiago 
külLfckatli 
fchkuina 


koziin  -  ak  -  ocha 
l,!jck  -  filfdtull 
kiiiititi!  -  kuck 
Ijurn.todk 

kolkt  tu 

al/jii(i/iulchall 

fchllujc 

nuffchi 
nilkdin 
haäukLüfchnifdi. 


I  nhngd 


fchlahangiü. 


nnkleltaanr. 
kiikiUja 
kaljclum 
Jka 


S-^iigii  ,    *    tlao 

kiihitjckla 

Jchkuiuia 


kiizuL 


kngolfhena 
hulclikaga 
jujan ,   *  jugan 


patfchich 


^ 


fj 


^ 


y-i 


\ 


.  Aß^i,,      »',y..,.it^,j^y»y 


•""•^■iBi^Wi 


bi3 


i(;h  höre   nicht 

djs    Holz 
I  10.  (lif-    liiit  to 
der   iliiud 


T.  IT. 

liulii    hiilfchju  ,  ki'iiJu-     flf(  kii^iukkol. 

ki'ilsuk 

'iliit  tj\hik(t 

hiiiiifi  kitiik  -  a 


tlikit,  Jskosolo 


tUk  .  a 


m. 


ri^f 


ich  Jsii 

dii  Johannisbeeren   lumlgiin,   ^iolnuntlia 

(ung  kill 


frhi 

null  hin 

haLr^nJchltn 


1  JO. 


kl '1)1  tu    her 


Itr 


der    Kranii  h 


viia 


(lltl(l'J,^C 
IJIihll  Itl 


Ulli jcllltd 


Seh 


nn!^(t]r. 


tL-r 


Kric; 


U,i'il lehnten,    Ijihildsui      oflfchiut 
Id^iilljch  iiikiin 


l  oO. 


in    dun    Krlej 
hen 

die    Kronsbeere j 
I'n  i  li  Ibeere 
kill)  II 
iljs    Rupfer 


ge. 


la'  hrn 


1    ui 
der 


L  uizo 


I..  ib 


tili  Ulikiliuic 


chiikha 

I  ttfiill  iijrn 

IJthiitJchuna 


tfchiui^'cch 
Iti^in  ,    l'iiji  h:>n 
u^(i   liilkujs 
J^  liil  In 


drr    Lirchenbaura     kalkHi 


ii  1)1  II 


1 

dur   L'ilUl 


ii'iiiati)L'C]L 
tdsra 


ilichiik 


l/thutjchtina 


ffchiinllnh 


an  iiil  nlrh 


*  fehl 
kuliigaaulchin 


kabl 

hoci'nittlkaleii 

kfltli  liinuljii 

hten 

— - 

killt 

htrkchiis 

Jslch«: 

*  slchiiz 

ii  h    k.inn    ni< 

bt 

1  lihiiitih 

lli.hinnnch 

— 

dl-    K.lilf) 

Jsiiha 

Ichijakkn 

— 

d.'.s    Kind 

:k  in'ihrn 

Iji  hhitiuikct 

*   trihkitj'hin 

d.is    Kl.id 

tou^iKi    Jli^äikd 

loch  -  a 

'   tagii 

di(!    Kl  Ml  bin 

CIIISJU 

:::r>in 

— 

k'i'  bi  1) 

Idtfi  h 

killnifch 

— 

der    Ko'por 

fsii;iji 

fchziiniia 

— 

(.hZiiiiUlliifch,    *   Uli 
frh,i,r^.y' 


-    Hdallirl 


Ijchitiii.ii  li ,   uiiza 


iß.hu  •  ifchj/iu 


Jchkiikijcli  ,  fchuwala       fchbut 


itfch 


in 


alt..h.uulu 


f spule 


^ir^-'^^i 


•"■■^•c» 


>-. 


'>> 


i^^t^i^' 


r-rji^. 


■•%r 


■'-^!K. 


mm 


wmmm 
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II. 


140*   der   TiUdis 
du    lügl't 
die    Luft 


I. 
knsnn 

giiiljf.hit, 
taskuLü 


N 


u  •  ijckund 


die   Nacht 

tlak 

nafs 

nokeitlük 

der  Nebel 

luiniki 

nein 

kiikol 

niiht 

kotfcho 

ni(  hts 

kiik  holü 

Norden 

zifiM'.illU 

II. 


tfchinnchtu 
killjchulfch 


das    Madchen 

kisna 

kifsiin 

ein    junges    Mäd- 

;hi 

-  eben 
ein    fthönes 

kiffankoja 
tiigugaiLlä 

hifj'niikoa 

ii'^asdlcliin 

ein   harsliches 
das    Marienglas 

ZJll^d/tit 

kiizaklu 

talkos  -  e 

die  Maus 
das  Meer 
i5t).  das    MeerFchwein- 

t/iniKtja 
tuhaa   roid 

nulU 

zu(  lutnkli 
ituLe 

chuz 

chen 

der   Menfth 

ein   guter   Menfch 

zilwi 

kocht  aana 
tUgngiUlä 

ifcfielju  -  e 
kocht  ann  ja 

^li'hiijkin 

ein    f<h!echter 

igu 

Menfch 
das    Mcffer 
Mittag,   Süden 

ziogiichla 

kijaiik'i 

kiiciihaz 

kifhahe 

iiidilhijvh,    *    1(11 

die    Muwe 

die   Molteboere  , 

baifch    Ijchilfchakojd 

patjchifchi 

"h  -;■''.    "■  n<tn/'-n 

gelbe    Himbeere 

kiitlä 

nkrtl 

der     Mond 

tliikaannu 

ifchan  -  e 

inii.itk,   uuza 

die  Mücke 
Co.  der   Mund 
die    Mutter 

zuch 

fsiifsäk 

anna 

z  -cch 

Jr.hinha 

fchunkta 

tUik 

nuitUik  -  a 
vjunek  - e 
kukol 

koffchochke 


111. 

giinziit 
*  kis  ,   hs 


mook  -  jelan 
ki/fcn  -  kujit 


ttulge 


kuju/chfchi 
tinnd 


ne  '  je  ,  *  nee  Ja 

fchnaan,   *   wsak 
annd,  *  ana 


kaak  ,  *  niiglcliat 


\ 


m 


uL 


La 


das  Oberhaupt, 

der   Vorgefetzte       kUjaska 


9 


\l'. 


1'' 


.^-»♦'W^  . 


i'-  '  -  )' 


^«..--■-^ 


«^ 


*"'P 


(<i  '■ 


I  -0. 


oiiiu    ivltiue    Otter   Liijchitjcha 


H 


I. 

11. 

offnpn 

Ijrhiiknelhat 

lue   Olircn 

7-"s" 

fclUil  -  M 

Ölten 

htitltlä 

»li(!   Ottor 

tüchlfti 

lachten 

III. 

fzül  -  u  ,    *   nilfchii 
IdkLclicn 


^  i    'I 


I. 


.lA 


Oie 

Pappel 

«/s/n 

die 

IVt(  rlillc 

Ä  ■iiilünlH 

der 

l'lcil 

ijin 

nitjchk  -  a 


jifjsnü 


ts  -  SCI 


R 


■('K, 


i(-h   rede 
rede 
I  So.  de-   Hegen 
rein 
rierlien 
lotli 

das    Hudrr 
der    ixückea 
lufca 


/;  aiijsiifsä 
Miii  tiiifs 
alkitn 

luiktul  nllLiifs 
ligiütil 
kiUiipLil 
fslnich 
viuchonjil 


k  tili  na  fehl 

uiifch  liikkünn  afuh  i 

i/kiii. 

laijclnin 

nihLiiknnlLiiJch 

l  drillt  de 

l(iC(  hr 

fthinnüka 


azniJiilnak 


Idgitl  -  liUi 
k''ani~Le 


ly 


/     ,! 


m 


Salzig 

dii     Sandweido 

der    Sauirjmnf 


1 1(0.  lau:.'Pn 


'J^ 


das  Schaf 


Jiiilrjriiüfs 
tuiutelhii 
kjchi 
h'ljrh 
11  i  Ol  Ich! 


Juis;'L 


das     S<h;iffleircli      im^uinlü 

die  Schah 

ji.li  fi  h(  li 
fch 


erzt;a 


fchickea 

fchiefseu 

fchlalcn 

i(-h    will    fclilafen      iiuUijtuiLna 


njulinJlän 


kall  -  eh 


hahalc 


ijsu 

Iji  liitfchuuli 

itnlitnl 

kU-illiJsä 

iio^ni^oflnni ,   nülleilLak    Laldnk 


nt'lljchil  -  ol 


ktiiallailni 


aoo.  der   Schnee 
fchneidea 
fchnell 

die    S<  hnepf« 
dtr   SthuLze 


ajjiK  li 
kudulzüt 

rrk'iliikulki'lja 
Ihuljin,  kicUvJj'en 


iiijchjchln   Iah        >-"<. 

enfhach 

lil  humiiiltufck 


ua 


ijchli 


iiJlifhacJi 


nasicilchkit 


'•ztSSST'i 


Kf*i*mfaT>  •«•t^'' 


mmmtmmmmmmmmsgmm 
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I. 

— 

die    Sdmltor 

/dl Sil  k 

-  11  ,    *   ntlfchli 

dit^    Hl  hw.ilhe 

ziihiiika 

— 

der    Schwan 

hohüfs 

vJlcii 

Jchwiirz 

Itillaii 

110. 


die     Si-Invarzbecre    l;.ini<i 
die    ScIiwhI  lor  litljtha 

dir    altere    Sclnvu- 
Itn  iilti/a 

der  Si  hwipi;('rri)Iin  Js/iu 
diT    S(h\vic.:(:r\a- 


lao. 


II. 

111. 

fthiuhka 

— 

koknfch 

— 

l(t) rill  Uta 

n 

ajchi 

lallafche,   *   tultas 

haiilfck- 

a 

hcKiiiLza 

Ji  huLla 

uLaLla 

ter 

C'iifl  im 

^^ 

der    See 

llKH 

pi/in 

djs    St'g'.I 

liii^ifs 

cli/toii 

r«'ju!ii 

Jhll  /lllic/lijl' 

tiijclitanct/iin 

icli    Ifhe    nifht 

A  //  IJclijii    In  ajch  hl  a  h  i]e 



rich.lt    K\ni 

nun!  1(1  uLu 

_^ 

lil   h      IctZL'Q 

tii:\'  i 

latljiicliiifchttL 

<ler    Suhii 

J\ija 

J  eil  inj  ha 

die    Sonne 

II  ii 

niJc 

der    S[)ei(.l  t'i 

luil'  >ll 

^^ 

rta-k 

IJi  luigciftii 

naallaje 

der    Stein 

U'ili  liiiihl 

hachlniki 

die    Steinheere 

tlclitiii::a 

1 

der    Steinhale 

knilfi 

honjchi 

der    Stern 

jVin 

fr  hin 

die    Stirne 

jsdul  :ich 

Jrhinlok 

der   Stocklilch 

dkl  i  j'ik 

cUckclk 

der    Stur 

kojiilji 

„. 

fuls 

kllilii,   looh 

irjs 

talkan 

hau 


liiznL 


Ijchan  -  u  t    *  need 


fa/lgci 
kaliikni'iki 


fsiin 

Jchi/il  giibiinu 


•1 


T 


kiil  gon 


der  Tahnk 

Tahtk    tchniipfen     ih.Jirh    liik    ItilU/ß 
tirlum 
kogol   -idiii 


der    Tag 
es    taget 


die    Tanne 
der   Thce 
der   Thon 
die  Toihter 
todt 
jO,  tödten 
^M'l  liil  t  et 
trinkeu 


Zdlln 
iinilti 
t,ilu:illirie 
j^r:aa 
IJrhiljrhok 
■hilnark 


tj< 
Ifchill 


10 


nUinuu 


n  ,   liktitliok 


})I]uf(lika 
Ijchunna 


tahfrhicka 
J'rh;iill'..ha 
tjckiljchok 
jnkjcliuklrnUii 

piiklenahtat 


kl  -  Ulla 

IJrhiian  ,    *    talkon 

zpaülla 


hilnu 
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Bm^BVB 


1. 

trocken 

alnanlkan 

der  Trog 

mokali 

11. 

analkane 


in. 


PA     »' 


200. 


der  Vater 

verkaufen 

was   verlangst, 

forderl't   du? 

ich    verftehe   es 

nicht 

der   Vetter 

der    Verwandte 

viel 

der   Vielfrafs 

der    Vo{;el 

der    Vügelbeer- 

baum 


ftulila 
kchoniiUaUd 

jchaloniiifen 

kocioii  /selten 
Jifä 
Jsitni 
Lün.iltitofsa 
ztukini  iiLli 
kakdfsU 

fkonä 


fchlukt  -  a 


tuhla,   *  tadah 


tinadlta 
kakafchli 


a3< 


W 


P  M 


Wahr  ,  wahrhaft! 

g   kludez 

Kofchiz  -  e 

nicht    wahr 

chrnljclut 

udcozlni 

der   Wald 

zxalä 

tjcluiallja 

der   Wallfifch 

tat  Nu 

tatlin 

j6o.  warm 

Ikuiiagalgüs 

fsiill 

das    Waffer 

piltni 

pilhne 

hcifs   Waffer 

nagoliiclifsi   wültni 

-m 

kalt  Wjffer 

iia^ol   lütz'd 

~. 

das    Weib 

fslao 

fclwo 

welfs 

lalkt'i 

taUfchil 

ich  weifs   nicht 

ha:lhaleiLiifsn'u 

zunzin 

das   kann    man 

nicht   wiffen 

fsjun 

» 

wf  mg 

iHiialtfchak 

naallfchok 

Werten 

Jsuduzini 

— 

wie   heifseft    du? 

nlfdiatu   iflüikila 

_ 

ich   will 

htatlju,   zeLi.ffju 

nifchfchin 

ich   will    nicht 

hutfchu    uz  La  ff ä 

zkelajchnifch 

der  Wind 

jutalnon 

kaniljchich 

wo    wohnft   du? 

nlatu   kajachtana 

— 

die  Wohnung 

kajach 

~^ 

der  Wolf 

tekin 

_ 

die  Wolke 

hchafs 

k-afs 

wulchni  ,   *  wilchn 


mook  -  jelan 


ndach  lukUitgan 


V  <).ii^fei-.-4t.\ 


»»**^sft#*^  ;i..^-.w#,  ■ 


hni ,   *  wilchn 


ch  luküitgan 


: 


msB^ 


br: 
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mmmm 


^ 


<-.-~f^ 


I. 

die  Wolle,  Haare 

von   Thieren  ^fif/"?" 

das  Wetter  lalhoziL  hanizü 


II. 


kag  ~  o 


III. 


aSo.  die    Zähne 

der    Zmberer 
das    Zinn 
der    Zobel 
die    Zunge 
zuruliltefsen 


fsakoiftli 
ülekcn 
tain  ,   loga 
kzcioffä 
fzüliö 
kajuknelhat 


fchiakaftli 


fzillju 


fchrüh-cha,  *  fache sdlä 
tjchaan  -  tjchu 


fzU  -  Iju 
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ii  • 


J'.iiis 
Zwpy 
J)rey 
Vier 
290.  Füul 
Seihs 

Sieben 

Acht 

Neun 

Zehn 

Lilf 

Zwölf 

Dreyzehn 

Vierzehn 

3 00.  Fünfzehn 
Sechszf  hn 
Siebzehn 
Achtzehn 
Neunzehn 
Zwanzig 
DrejTsig 
Vierzig 
Fünfzig 
Sechzig 

3io.  Siebzig 
Achtzig 
Neunzig 
Hundert 


J. 
j  h  I  II'  o  rill. 

zdkri 
tiiclui 
lokvlike 
Iciilii 


zirlii/o 
k-Jhfsiiii 


han^coi^i 


Ilakolli 

Ichczetcho 

koljujhiin 

zel1\oikLü 

tücliriokiu 

tohajuklii 

linhcochjstü 

zeliöohtü. 

kuUünohlü 

kanzaioltii 

Itakalioklil 

IhazcchtokLü 

zelioolna 

tülchuljußiiin 

tejch  -  kulajhun 

zkelio 

kufs 

kaiizioo 

Itiikol  -  kuläfhun 

ezitko 

otaofslän 


11. 

ziilh  -  e 
i  eck  -  u 
Lok  -  jt: 
lenk  -  e 
zkell  -  Iju 
koizi'in  -  e 

kanzau  -  e 

Itahall  -  e 
ilkaitjchet 
ktjiifhun 
kljiifhun  - 


-  cho 

zülk  -  e 
tecli  -  a 
tok  -  e 
lenk  -  e 
zkellfu 
koizün  -  e 
kanzau  -e 
Itakull  -  e 
ilkaiifchetcho 


111. 

zilgtan  ,   *  Zellkai 
nuLna  ,   *    lechd 
ttik  -  ge  ,   *    tukchc 
tank  -  ge  ,   *   tinkä 
zkil-u,  *    tfchkillu 
kujhz-nü,*  koJclUjchui 

kanz-gp-ge  ,  *   kanlst 

gilt 

Itakil-ge  ,   *   tokolld 

IküziUchu,  *    kratzetcl 

kljufhun  ,    •   klufliü 


sülchaLna 


zülchatna 

Jchut  kljufhun 

tanjk 

zkil  -  IL 

kujhz 

kankegog 


Igdßlj 


un 


Nahmen 

einiger    V 

ölker. 

Rufsen 

Kafachlan 

K.tdjaker 

lllztfch  -na 

Tschu{,'atrchen 

TalUichtana 

Bewohner   der   Ku- 

pfer in  (VI 

Otnochtana 

K'.ljufchen 

Tofch  koliofchoch   , 

Bewohner    der 

Fuchsinfein 

Tachejuna 

Sao 

B<  wohnet    von 

Aläkla 

Nijejthach  -  id'na  • 

fi  'l^ 


.vi 


K.K. 


III. 


r^üüB 


mm 


'"'•  -'VK 


1 


zilgtan  ,  * 
nuLna  ,   * 

ZellkaL 
lechd 

titk  -  ge  ,   * 

luhchc 

tank  -  ge  , 
zhil-u,  * 
kuJhz-nü,* 

*   tinkü 
ifchkillu 
hofclitjchwi 

hanz-gc-gi 

;  ,  *   hantsa 

gm 

Uakil-ge  , 
Ikü^iUchu, 
kljufhuii  , 

*  tokollä 

*  kratzetcli 
*    kluflui 

i 


zülchatna 

Schub   klju/hun 

taiifh 

zkil  -  u 

kujhz 

hankegog 


DRUCKFEHLER. 


S. 


111. 

Z. 

3. 

ftatt 

Ilernn 

lis 

Herrn 

— 

— 

— 

— 

Rcsanoff 

— 

llesanoff 

— 

— 

II. 

— 

O/fizire 

— 

Offiziere 

— 

— 

A- 

— 

Kamtfhadahn 

— 

hamtfchadalcn 

— 

— 

5. 

— 

gcn'nnen 

— 

geivejtinrn 

u. 

— 

9- 

— 

reit  -  zen 

— 

rci  -  cen 

— 

— 

'4- 

V.    u. 

t^eijfe 

— 

JVriffe 

— 

— 

3. 

V.    u. 

(De 

— 

die 

5. 

— 

3. 

r.    u. 

pjropftn 

— 

pfropfen 

»',. 

— 

3i. 

— 

Mick 

— 

Meth 

i8. 

— 

>7- 

— 

Kienrnfs 

— 

Kienrufs 

»9- 

— 

25. 

— 

fehlt      boy 

d 

f'm 

Worte    Schmetterling  die 

Bedmtung 

in 

der 

/i(/ios-Sp räche  ,   Kskigir  , 

womit   alle 

Jji 

lekt 

en    beEPi(  hnet   werden. 

21. 

— 

3i. 

— 

Fii/stapfun 

— 

Fujsßapf'en 

2/,. 

— 

32. 

— 

Vin/crjt  häm 

-tJ 

fit 

—      Urn/erfchiimt  -  heit 

•57- 

— 

1. 

V.    u. 

krirg  fähren 

— 

Krieg  führen 

'»4- 

— 

a. 

— 

Korückcu 

— 

Karucken 

Sa. 

— 

27. 

— 

Scheere 

— 

Schere 

55. 

— 

a. 

V.    u. 

mufs   Lifsije 

on 

,row 

a   cinniahl  wpfP'pftrit.IiGn 

09. 


werden 
—   a.',.  und   2".  Itatt  Biehcr   lies   Biber 


